ISSN 2671-6283 (Online)

o1 013}

The Linguistic Association of Korea Journal |

M27d H1=
201949 &




Hgt o] sts]

www korling.or kr



o o} 8}

The Linguistic Association of Korea Journal

273 A=
201949 &

ISSN 2671-6283(Online)



|ﬂ

tigkeiofes] A3t A 2 Aol (2019. 1. 1. ~ 2020. 12. 31)

3] o] AT
T3] olF(ER), FEEEE) (7)), Age @),

o] A%

1% =), EBEE), FFEAT),
o ogwwx FeAWE), ol FT @A), oo (= U,
ol il
%

lzﬂtﬂ) oSl (HE), YA (=),

Aol A 2@ A

st&ol A AT, THARA), AEIHIF), TAR ),
ST, QnjeAE), $AFEAR), ol §E(E ),
BRALHABR), ZAQGEAN), SR

B A TR, AFHCART), el @A), A5 @R,
ol R (YY), 2L, FHAE(ILHT), FRGA(I D),

Jocelyn Wright(Z3£d))

FHOol A EFAMHELT Zone), AAY(FZEH), BT, ds(@ e,
|5 eH(EEH)

[¢]

Aol A AFR(AA), e, MA@, AR,
FFE T, 4”4 (=)

ol
[aos
o
>
o
o
%>

A, 1A @A), Ad9E@EFad), enteor(dFut),
FE=FCEFFH), ol FHRMAEH), 273 (FE),
lan Moodie(Z2Zd), Jin Ming Hao(Yanbian Univ.),
Yin Xiaoteng(Binzhou Medical Univ.)

& A AzgeEdd), b9 @)

ol A A=), AEuCEE), AxEAd), FAEEEFLH),
AAARAFLH), AL (LFEAW), Az (A, As)78 o),
71 (AT, SRS HEE ), AEA(@A), Bloke(E=H,
AT, 438 dnd), HEFCIEH), e,
HZ=APH), FEAA2H), LILA 2071, 3] (),
ol (L), d+d (AP, dH M=), FaFGEATH),
el @), HJEEHH), A (FEH)



* A7899195)
94 F oFRED

53 A AFHEIY), FEAREFH), ddFEEH), old@ S,
ZAA L)

WS, olFEFHEAA), 27d A, HAEEED,
A5 (A-&ntl), Robert Van Valin (SUNY Buffalo)

O oJul/stg 2HARF 1 AHGAFH)
B ), ol AR, 2G4,

O &8/u% 9% © AA =)

A - AR EFLH), HEFEIGH), HEFETREE ), Hels @A),
AT, AP (M), TP EAH)

AEAE Ae2EE), AeAETH), FEEEEH), HagGidd),
=42, olgd(zA), 2ot (EA), oldZ(2AHD,
AAR AR, oA (L), F8H(EAH), FHAEFH),
HEFCIEH)

* Fepstas

A3 k3 At ol
i i THAE) 063-270-3171 jnkoo@jbnu.ac.kr
EA-On|2 ¢33 A SA) 063-290-1321 jskoh@mail. woosuk.ac.kr
Rsa i R AE) 063-270-3205 atchung@hanmail.net
HPSG A4+3] G| (EAolgd) | 062-224-7584 mhchai@cst.ac.kr
RRG 4+3] 27 (FAk) 051-510-2043 kspark@pusan.ac.kr
ek Zate Lo | A9 (FA) 062-230-6909 wpkim@chosun.ac kr
FEEIRER7 AT AT 063-220-2213 bsyang@jj.ac kr




o1 o] 5}

The Linguistic Association of Korea Journal

H273 A= | 20194 &
ISSN 2671-6283(Online)

X Z

= 3
0] 7o) 9] Qo] TR S A A o0 B AT )
a4 AT

T 3R] watA] G7lef A Fof EE VOTe Higt d+ 29
A&

FURET ZHY ofEYAIY a8 7MY F9 SaAES ddes 49
A4

Intensification of Affirmativity: Definitely as a Discourse Marker in Spoken Conversation 63
Jungyull Lee

12 450lg0] iE o] ihage] the 9% ofdle] dol SRl Ax) 59 o1
A - e

Meaning Relatedness of SPATIAL PROXIMITY with COMPARISON, CONTRAST,

and CONCESSIVE: Focusing on Korean Verb tayta 103
Youngju Choi

Adjectives in Korean are NOT 129

YoungSik Choi

Vi



https://doi.org/10.24303/lakdoi.2019.27.1.1

@0] B0 B9 o] TPAA S L AME 259
B A7

Kim, Jiwon & Choe, Mun-Hong. (2019). Korean L1 speakers recognition and use of 12
English derivational affixes. 7he Linguistic Association of Korea Journal 2X1), 1-28. The
purpose of this study is to investigate Korean L1 students” awareness of 1.2 English derivational
affixes and the relationship between one’s morphological knowledge and overall language
proficiency. A total of 150 high school students participated in the study. A diagnostic test was
developed to assess their morphological knowledge with a set of high—frequency prefixes and
suffixes. The results indicate that the degree of ease and difficulty in acquisition of an affixal
morpheme is related to its frequency and compositionality but not with its productivity or
uniformity; the acquisition of prefixes appear to differ in function of frequency while that of
suffixes is more closely associated with grammatical categories. Korean students show some
characteristic error patterns. Most notably, they tend to overgeneralize the prefix /n— to a wide
range of stems, often producing morphologically ill-formed words. A student’s ability to use
suffixes predicts the student’s overall English proficiency to a significant degree, but no such
relationship is found between one’s knowledge of prefixes and proficiency. Since Korean
students can hardly notice and acquire L2 English derivational morphology only on the basis of
natural input, explicit instructional interventions and consciousness raising seem to be necessary.
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Fik= gl dold] onut FAE BHEY| wizell = oSIFHIE Ulelld of@Ado] olFolxl
tt.

Carlisle(2000)= 25 SM3E9 971 59 ol Feied 4 (morphological awareness)
o] 93 odske sithy FAstanh 7 F YH it 791 Foorman, Petschere}
Bishop(2012)= wl=9] 3-103hd SHIES thdo= oF STdTolx FeHEA A4 ¢
5 Aol ofgt AuAPY glom, shdo] bR 1 At ¥ AXltE AME HS
1 ek oY FEaet To] P4 ol et z]Alo] dlof Fo] el TR FF
= T AR B2 Fol B SEAPIARE digEe 2 otk Kiefferot
Lesaux(2008)= 2H|Qloj7h B=ofdl shgatas thde= JHiEa] 4ol ¢7] &89
of Fofgt ke mAch= AMES SQIsklrt. T3 AN TRt WS-k ofell A b
G A os FEERE dolE FAoks 949 1 84-50] AR Zddske delo #et ]
AL 71zl oo 5e] Ao 2 ofgke n)zitky delA 9JtHNagye Townsend, 2012).
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Ak $A4 F52 Aok M2 3EA0E Y] HAES Aok dAolA 044
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Deacont Kirby2000)& 49 231 FHAFE Foll T2 =2 5501 e7] 59
o o] AEet 7199E ke e 4S9, ChoiR007)k o= sHEs dVdeR oha
FHAHFAD A4E GAHCR A B2 P O8] ¢k oMo] GH=E vl A
BAAR AwrE @ o mipoleks e Rl Sl

2.2. 9o ALY B5

ol Feh2 BoklAq 7hg de] dein ERY F s Siegel1974)9] T 41 M
(Level Ordering Hypothesis)oll T2 goio] ZARe 15 A 2% FA= e 4 9t
o] £ FF At PR AR TR P52 Holed 1 tEdel o rhgwt
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B 1. 2EISREY £490 GUE HA 2R

e T T
1 g o0 de-, sub-, pre-, in-, -—ion, -ity, -y(N), -al(Adj), -ate, —ous, -ive,
°H en—, be— —ic, —ation, —able, —ian, —ory, —ary
2% A re-, sub—, un-, non-, de-, ~-y(Adj), —ness, -less, ~hood, —ful, -ly, -like,
° = semi—, anti— -ish, —al(N), ~dom, -ship, —ed(Ad))

2 4o
2] ogle 7 AP 1% el Sote Bt BAL A=t olgE o)
AR Bt wo B4, 15 AAeiMe vl St dolue i, 2% FAelME Hle
St TSI bt AA|, 15 HARe dolrt obd ofZtefl ol AFE 4 glodt 2% A
AbE golelt 25 4 Qlth YA, 15 AR 2F Al 9 dERdt. = 15 3 A7
7k WA ool Fofl & o] (&) A8HL vkAHeR 2F AP A7HE. ol
A A 7Hde A8et e HE ot 2.

A, 1% A A9 olse derled Hiel 2% HAte A SHze. gidos
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(1) protducttive 12 A4 A7}
prodiictive A 7 2
productive+ness 2% AA} A7}

=)
[productiveness] =4 g

o]9} 22 Siegelo] Hio] Allen(1978)= Egtole} Heiw
2% A A7PA] B olRoldl Sof| WgstER Al HA AR EE 4 ol 2A-AL
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o g IR il i FARE] WIS dosm dof el 2ARAR] Addste] @
+ 574°| it #1l= Fromkin, Rodman¥ Hyams(2018)= YHIHANE Tk 2ol AT
e B9 GEAA] o AR skl Qi

B 2. S| #ist OfF0| ME TMYgAL 25

Ee N — Ad VN Ad — Adv
—ish, —ous, —an, —esque —al, —ance, —ation 1
= —ate, —ful, —ic —er, —ist, —ion y
= - -
s N—-V Adj — N V — Ad
-ize, —ate, —en —ness, —ity, —ism, —~dom  -—able, —ive, —ory, -y
N—N V=V Adj — Ad
EA} =ship, —ity, —~dom, -ite, —ish, -like
=il -age, —ine, —n, —arian un-, re—, dis—, auto—- a-, il-, in-, un-
mono-, dis—, ex—, auto— semi—, dis—, sub—

e S A (productivity)of] TR 57 4 Qo AAibdolst
ol & Q= 7S KRith 7K 2o] AR ERE A & of
g RE oo £5 A= #3 Wz 24 Wioh Iy A Akg
3Rt 4 qlon] EA ARl =2 Y=g Kol AT RE AFRllA A
2 ofr}. Bauer(2001)] oJobH, AJAg o] AA 9 Yo QERRE JFS wh=tt.
o7]A YA QQlolst &2, FHl, om|AQl AlokS Woh, o4 83l AR Wk ARg
o= XoTh o] el A Aol Ert Al £/44Q1 Aot 2

ol gAY Aag2 EF o R AAT AjolE HIh mie =2 IS T A
AFEC] Sl WA AJAtgol A9 gl HARER EARITE o] =2 HAE Fole ness
—able, —ly, —er 5| 9 Aol B2 HNERE -ey, —th T0] Atk o]FA Aol
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= 75 fshA waA ofF] =5, Jolt wad 71 off] 55, AAE R At A
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Aol oFQAIRE, HEs e SISl dset ol3lE ANk s Fetn wAE F
= ARSI, ol 54 ©olol ek Aol Aol FHigt IF= niAA] GEE ARde] o
%PGPl Figtelget. J™ell= S5kl 18 52 At ARSE o7t Fet wibole
7 Al olEA E7hug 7§—°r°ﬂJ s WAl Qe Pote AHgsilem,
ﬂioﬂi HEs Aohd WMol = dolS AEsiAt ofolth. o Skset Wb 9| F
°ﬂ & el 7hsde Jiﬂo}ﬂ 14 s ZE WA ofF] 555 AESI H=a7t 7P
E2 Hole Adsia.
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T3 dEgS Welde ks Ze 9AoR shal gl
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F[‘

£ 1 22), 5] 7 oL e ANT TR At el Aok
AL ohd wE BAEY SRS At s B she g4 gRe @
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ugle] Sofg Hol ALE ANslrh BAXE A 389 Al 283, 5 858
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B 4 Qo HIE HAF 2] 209

=9 A olg H1-&(%) ulA doje  HE®)
1 un— 782 26 -s/-es 673 31
2 re— 401 14 -ed 435 20
3 in~/m~/r-/I- (‘not) 313 11 -ing 303 14
4 dis— 216 7 -ly 144 7
5 en—, em— 132 4 —er, ~or (agentive) 95 4
6 non- 126 4 —ion/~tion/-ation/=ition 76 4
7 in-/m- (‘in or into’) 105 4 —ible, —able 33 2
8 over— (‘too much’) 98 3 -al, -ial 30 1
9 mis— 83 3 -y 27 1
10 sub— 80 3 -—ness 26 1
11 pre— 79 3 iy, -ty 23 1
12 inter— 71 3 —ment 21 1
13 fore- 76 3 -ic 18 1
14 de- 71 2 —ous/—eous/—ious 18 1
15 trans— 47 2 -—en 15 1
16 super— 43 1 —er (comparative) 15 1
17 semi— 39 1 —ive/-ative/-itive 15 1
18 anti- 33 1 ~ful 14 1
19 mid- 33 1 —less 14 1
20 under- (‘too little’) 25 1 —est 12 1
7]et 100 3 160 7
il 2,959 100 2,167 100

9 BN 71} FES FE2 AL un-o] A RlkolA 26%5 ARAlsta, A9 Al 7H9]

AR wr, re, o] A AFAF BIES] 249] 1 ol ARARIh= Holrh AujAte]
795 oot IA v=A] o2, A9 10719] Hrlat AA| 85%F Aokl it oleh 2
Ao Z7I510] White, Sowell? Yanagihara(1989)= Z1HIE ZHFARRE Huapt 724 :
SIS H7] 2 Fd FHo| IA FFE o ot T

o] o8] £E Hopo] ARl Nation(2011) EF Bauer?t Nation(1993), Bock(1948),
Harwood®t Wright(1956), Stauffer(1942)2] W88 HFAL B5 Fof 7|25l FoAE 2=t
2 oR5ohs PSS SR MY A BE-S theat o] 1SS o714 T daskARt
71E AFE 9] Hpoit 248 = YA Bauer®t Nation(1993), Nation(2011) 52 %
I, A, A, diETsde B skt

D) Nation01)e] 2w o] RASS S50l WAHE S5 2AE el AL o, 45
o wio] g ol 4 S 9915 D] GE XS TR ACT V) 4] 45 S
St St B mek ok U2 9P B 4
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B 5 o] SEAE et THYEAL S5 (Nation, 2011)

G PR

HLAF non-, un-

AulAb  -able, —er, -ish, —less, ~ly, —ness, —th, -y

AFA in-

AulAb  -al, -ation, —ess, —ful, —ism, —ist, =ity, —ize, ~ment, —ous,

Heap agti—, aqte—, arch—, bi-, circum-, cgunter—, en—, ex—, fore-, hyper—, inter-,

mid—, mis—, neo—, post—, pro—, semi—, sub—, un—

3 —age, —al, —ally, —an, —ance, —ant, —ary, —atory, ~dom, —eer, —en(wooden),

AulAb —en(widen), —ence, —ent, —ery, —ese, —esque, —ette, ~hood, —i, —ian, -ite,
—let,~ling, ~ly, —most, —ory, —ship, —ward, —ways, —wise,

AEAL  pre-, re-

AuAl  -able, —ee, -ic, -ify, —ion, —ist, —ition, —ive, —th, -y,
. A ab-, ad-, com—, de-, dis-, ex—(out), in—(in), pro=(in front of), ob-, per-,
trans—

HulAb -ar, —ate, —et, —some, —ure,

A A2 Blevins Q00D Mol T2 FTAS HAE tHl BAR el AXjskD
S, 1 G4 WAL T e BAEE AT L JoRT 45o| st
At J3A) 94 FASE WA A Basekn Hgl,

E 6. a0 OE ZFARE ZOJAL =5 (Blevins, 2001)

Ehi fik3 At
un-, re—, in-, im-, ir-, il~(not), dis—, en—, em~, non-,

FHE o .
AL v under—, in—, im—(in or into)
1= ]- _IH] . "
JHIE over—, mis—, sub—, pre—, inter—
FHIE trans—, super—, semi-, anti-, mid-
FHuHlE -s, —ed, —ing
Mot IHIE -ly, —er, —or, —ion, —tion, —ible, —able
ZHE —al, —ial, -y, —ness, —ity, —ty, —ment, —ic, —ous, —eous, —ious,

—en, —ive, —ative, —itive, —ful, ~less

0= Plag(1999)= mpo]o] 22 Aokl Tt oo FmAF D-gofe] Hmlare] Hl
45 S0, 34 ARl wet Akl Aibdo] oA gepd 4 QAR apAR|AL
L gy = oheat e v £912 Holoky Husky Qrk: 1. -able, 2. —er (N), 3. —free,
4. —ful (‘measure’), 5. —ful Cproperty’), 6. —ion, 7. —ish, 8. —ist, 9. —ity, 10. —ize, 11.
less, 12. -like, 13. —ness, 14. ~type, 15. —wise. ]9} 22 &S 7|x=2 £ AFofHE= A
& 99, B, A AolA waels AP wrl HHEE HARARE ARAE the
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un- unavoidable, unexpected, uncomfortable ~ -ly propetly, generally, effectively
re- recycle, react, recover —er, —or researcher, founder, inventor
in/m/r/1- ;Hggeﬁ)lendent, impatient, irresistible, —(@/i)()ion expression, organization, addition
dis— disappear, disadvantage, disagree —i/able responsible, acceptable, noticeable
en— endanger, encourage, enable -(Dal professional, original, editorial
in/m—(into)  indoor, income, immigrant -y dirty, lucky, healthy
over— overweight, overtime, overwork —ness weakness, kindness, awareness
mis— mistake, misunderstand, misfortune -ty popularity, priority, safety
sub— submarine, subconscious, subway —ment requirement, government, employment
pre- preserve, precaution, premature —ic artistic, optimistic, pessimistic
inter— international, interact, intersection —(i)ous dangerous, humorous, mysterious
fore- forehead, forecast, foresee —@/i)(t)ive  massive, imaginative, competitive
de- decrease, depress, decompose ~ful harmful, cheerful, helpful
trans— transportation, transform, transplant —less useless, careless, countless
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A =9 JE of WAL ofE  Hdw
1.1 misunderstand -1.28 .25 1.12 -1.90

mis— 1.2 misfortune .55 .19 1.19 -.33 46.00
1.3 mistake 3.09 .34 1.45 2.23
2.1 independent -30 15 5 -1.74

in- 2.2 impatient -1.46 87 87 0.16 %75

(negative) 2.3 irresistible -59 1.19 1.19 .33 )

2.4 illegal 72 1.03 1.03 1.57
3.1 unavoidable -2.03 40 79 -92

un- 3.2 unexpected -.90 24 1.27 =27 73.33
3.3 uncomfortable 61 .19 1.10 1.19
4.1 decrease -93 22 1.10 -1.82

de- 4.2 decompose 1.04 .20 1.52 .05 40.33
4.3 depress 3.12 .35 1.46 1.76
5.1 international -1.38 .26 1.14 -1.87

inter— 5.2 interact 50 19 1.08 -.20 47.33
5.3 intersection 2.81 31 .96 2.08
6.1 disappear -1.99 .50 40 44

dis— 6.2 disadvantage -1.61 37 .56 -73 88.33
6.3 disagree =71 22 .82 .30
7.1 submarine -1.17 25 93 -1.37

sub- 7.2 subconscious 37 .20 .96 -.06 50.67
7.3 subway 2.02 .25 72 1.43
8.1 preserve -1.91 .32 .80 -1.85

pre- 8.2 premature .10 .30 92 .06 56.00
8.3 precaution 1.99 .24 81 1.78

over— 9.1 overweight -1.37 .29 1.09 -78 65.00
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9.2 overtime -23 22 1.28 11
9.3 overwork 11 .20 87 .67
10.1 recycle -2.01 .36 .72 -1.44

re- 10.2 react -45 21 .85 -15 64.67
10.3 recover 1.38 21 1.05 1.59
11.1 endanger -1.42 .28 .61 -1.20

en— 11.2 encourage 04 .20 1.19 .08 58.67
11.3 enable 1.38 22 1.17 1.12
12.1 transportation -.26 .20 1.18 -1.18

trans— 12.2 transform 1.04 21 92 -29 36.33
12.3 transplant 2.81 .34 1.02 1.47
13.1 forehead =74 23 85 -1.09

fore— 13.2 forecast .64 .20 1.16 13 46.67
13.3 foresee 1.84 25 1.05 97
i 14.1 income -2.07 40 .80 -1.03

. 14.2 indoor =18 24 1.65 .00 73.67
limvard) e et 51 19 1.02 1.03
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dis— disadvantage *inadvantage(14)
impatient inpatient(14)

in~/m~/I-/r= illegal *irlegal (10)
irresistible *unresistible(26), *inresistible(16)

in—/m- income overcome(28)

~ unavoidable *inavoidable(29), *disavoidable(21)

un uncomfortable *incomfortable(14)
overweight *inweight(11)

over— overtime intime(22)
overwork *inwork(18), rework(16)

o react interact(20), *inact(13), *overact(11)
recover *incover(19), uncover(15), *encover(10)
endanger *indanger(55)

en- encourage *incourage(35)
enable *Inable(28)

- preserve reserve(45), *inserve(10)

pre precaution incaution(22), *subcaution(18), *imcaution(11), *encaution(10)
submarine *premarine(16)

sub— subconscious unconscious(30), *inconscious(25), preconscious(11)
subway *inway(20), *overway(17), *transway(11)
international *innational(17)

inter— interact react(47), enact(10)
intersection insection(50), transsection(17)
forehead overhead(34), *prehead(12), *inhead(10)

fore— forecast *incast(17), overcast(14), precast(12), recast(10)
foresee oversee(57)
misunderstand *disunderstand(25)

mis— misfortune *unfortune(89)
mistake intake(54), *untake(28)
decrease increase(43), *discrease(10)

de- decompose *imcompose(39), discompose(31), *incompose(24), *uncompose(16)
depress impress(57), *unpress(17)
transportation importation(38)

trans— transform inform(47), reform(19), *imform(12)
transplant implant(42), replant(17), inplant(13)
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popularity -1.71 .34 .98 -1.24
~(ty priority -31 21 90 .00 64.67
safety 1.16 .20 94 1.25
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researcher -1.90 .30 1.43 -2.20

—e/or founder .60 .19 1.97 3l 49.67
inventor 243 .28 1.22 1.89
requirement -1.62 34 .83 -7l

—ment government =10 23 12 -53 69.67
employment .94 .19 83 1.24
weakness -2.12 45 A4 -1

—ness kindness -1.02 28 12 28 82.33
awareness -21 .20 .90 A3
expression -2.12 40 83 -1.27

—(a/1)(®)ion organization =51 22 69 .36 72.00
addition .58 .19 .90 91
properly -1.30 27 .65 -1.24

-ly generally .38 20 1.28 .66 56.00
effectively 1.20 21 1.00 .59
artistic -.46 .22 111 -.69

-ic optimistic .69 21 224 .66 48.00
pessimistic 1.25 22 .69 .03
dangerous -1.19 27 91 -92

~(Dous humorous -.02 20 82 -15 58.67
mysterious 1.35 21 .93 1.07
harmful -1.73 .35 1.83 -84

—ful cheerful -.50 23 65 35 73.33
helpful .34 .19 1.18 49
professional -1.12 .26 91 -1.15

~(D)al original 01 20 1.20 - 68 53.33
editorial 2.32 .26 1.00 1.84
dirty -1.42 .30 .80 -.83

-y lucky -27 22 94 .03 66.00
healthy 84 .20 .96 .19
massive -.28 .20 71 -1.20

—(a/1)®)ive imaginative 97 20 83 - 47 37.00
competitive 3.01 .37 1.31 1.67
useless -91 24 1.25 -1.14

—less careless 50 20 83 A1 49.67
countless 1.76 24 1.33 1.03
responsible -84 24 .84 -85

—i/able acceptable 19 20 86 -43 52.00
noticeable 1.84 23 1.15 1.28
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—ness kindness *kinder(11)
Ll harmful harmless(27)
helpful helpless(21)
. expression expresser(13)
~(a/){dion addition *addation(14)
requirement  *requireness(13)
—ment government  governor(11), *governer(11)
employment  employer(31), *employor(10)
dirty *dirtly(11)
-y lucky *luckly(14)
healthy healthful(38), *healthly(17)
popularity *popularation(27), *popularty(10)
-ty safety safeness(14)
priority *prioror(24), *priorer(16)
dangerous *dangerious(18)
~(ous mysterious *mysteric(12), mystery(11), *mysterful(10), *mysterous(10), *mysterly(10)
humorous *humorful(13), *humorious(12)
properly *properous(15), *propery(11), *properal(10)
-ly generally *generaly(25), *generalous(11), *generalable(11)

effectively *effectivey(10)

professional  *professionable(15)

—(@)al editorial *editory(15), *editorly(14), *editoral(13), *editoric(12)
original *originial(13)
responsible *responsable(46)
-i/able acceptable acceptive(18), *acceptible(13)
noticeable *noticeible(12), *noticeful(10)
researcher *researchment(14)
—e/or inventor invention(47), *inventment(33)
founder foundation(61), *foundment(10), *foundor(10)
~less useless useful(73)
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careless careful(73)
e optimistic *optimistive(17), *optimistitive(10)

pessimistic *pessimistive(19), *pessimistable(10)

competitive *competive(27), *competative(11), *competible(11), *competable(11)
-(@/i)(ive  imaginative  imaginable(57)

massive massless(15), massy(14), *massful(10)
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1. 1) Sometimes people __understand each other. 2) I think you've __understood what I'm saying.
2. 1) Don’t be so __patient. I'm working as fast as I can. 2) They were __patient at the delay.
3. 1) Failures may be __avoidable in your life. 2) Some people think white lies may be __avoidable in life.
4. 1) The North’s share of the world’s energy consumption is expected to __crease from 70% to 60%.
2) The ability to remember does not always __crease with age.
5. 1) Going away to college has made me much more __dependent.
2) By this age, the child becomes relatively _dependent of his mother.
6. 1) It is _ legal to sell alcohol to children. 2) Tt is _legal to sell tobacco to someone under 16.
7. 1) Courage makes your fear __appear. 2) The sun had __appeared behind a cloud.
8. 1) I got confused at the __expected question. 2) T had an __expected visit from an old friend.
9. 1) Over time, dead leaves ___compose into the ground.

2) Plastic is not very good for the environment because it does not __compose.
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10.1) Many people say seat belts are __comfortable. 2) T feel very ___comfortable with chopsticks.
11.1) T think natural disasters are __resistible. 2) On such a hot day, the water was __resistible.
12.1) John had the __fortune to break his leg. 2) He had the __fortune to lose all his money.
13.1) There are some big __advantages to marriage — you do lose a lot of your freedom.
2) This car uses a lot of fuel, which is a major __advantage.
14.1) She lost her job with the result that she made a __take. 2) I let fall the vase by __take. I'm so sorry.
15.1) Cloudy day always __press me. 2) The loss of his job __pressed him.
16.1) I'm afraid I __agree with you. 2) I respect him but I __agree with his decision.

&7
pre- en- fore- in- trans-
inter- im- over- sub- re-

1) The ___marine submerged to escape enemy attack. 2) A _ marine floated to the surface of the water.
. 1) As a doctor, it was my duty to __serve life. 2) Salt is used to __serve food.
. 1) Here is my __national driver’s license. 2) English is the __national business language.
1) My mother is about 50 pounds __ weight. 2) He was tall and slightly __ weight.
. 1) People on higher __comes should pay more tax. 2) She has an __come of one million won a month.
. 1) This is an interesting way to __cycle waste. 2) We __cycle all our cans and bottles.
. 1) Development of the area would __danger wildlife.
2) Smoking during pregnancy __dangers your baby’s life.

8. 1) Lucy __acts well with other children in the class. 2) The young and the old __act with each other.
9. 1) People use public __portation to save money.

2) In many countries, bicycles are the main form of __portation.
10.1) He wiped his __head with the back of his hand. 2) He had a horrible scar on his __head.
11.1) Tt is ___mature to talk about success at this stage. 2) Her baby was __mature and weighed only 2kg.
12.1) The weather __cast has been unreliable these days. 2) It is not easy to __cast the weather.
13.1) The teacher tried to understand and __courage Bill. 2) We can help and __courage each other.
14.1) A new program to __able older people to study at college

2) Language __ ables people to communicate the most basic information.
15.1) It was an __door sport for the cold winter. 2) If the weather is wet and cold, choose an __door activity.
16.1) All safety _ cautions must be followed. 2) You should take special _cautions to prevent fire.
17.1) They have __formed the old train station into a museum. 2) He was __formed into another man.
18.1) She has the power to __see the future. 2) No one can __see what will happen in the future.
19.1) There has been a recent increase in the number of African _migrants.

2) Her parents were first—generation __migrants from Poland.
20.1) She has a __conscious fear of water. 2) A memory deeply buried in one’s __conscious
21.1) Do not __plant a tree once it is established. 2) He had a heart _ plant surgery last year.
22.1) How did he __act when he heard the news? 2) The goalkeeper had to __act quickly.
23.1) It is hard to __cover oneself when sick. 2) She returned to her family home to __cover from an illness.
24.1) The workers have demanded extra pay for __time.

2) T work so much __time that I hardly ever see my children.
25.1) Traffic lights have been placed at all major __sections.

2) This country is located at the __section of Eastern Europe and Western Asia.
26.1) The opera house is accessible by bus, __way, or car.

2) Weekend schedules are posted in every __way station.
27.1) He was tired from _ work. 2) _ work sometimes causes serious illness.
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1. 1) The band enjoyed great popular__ in the 1980s. 2) His books gained popular__ with readers.
2. 1) The research___ experimented on rats with new medicine.
2) The research  has found links between stress and heart disease.
3. 1) College should not be a require___ for everyone.
2) What is the minimum entrance require___ for this course?
. 1) T am trying to overcome my weak__. 2) He thought that crying was a sign of weak__
. 1) Put on the helmet for safe_ . 2) Safe_ is more important than speed.
. 1) The govern___is planning to increase taxes. 2) My dad works for the govern__.
. 1) He didn't change his facial express__ once. 2) Art should be the product of self-express_
. 1) When I asked them for help, they showed every kind__.
2) 1 shall never forget your kind___ as long as I live.
9. 1) In add__, exercise can help you sleep better at night. 2) She speaks Japanese well in add___ to English.
10.1) He works for a non-profit human rights organiz(e)__.
2) The president of the organiz(e)__ addressed the members.
11.1) Franklin was a scientist, an invent__, and a statesman. 2) Thomas Edison was a great invent___
12.1) Keeping your health should be your top prior . 2) As a student, your prior__is your school life.
13.1) He is out of work and looking for employ__. 2) She found a job through an employ__ agency.
14.1) She is the found___ and managing director of the company.
2) He was the found__ of the Ford Motor Company.
15.1) It aims to raise aware___ on nature. 2) The course emphasized cultural aware___

0 3O &

E7D
~less  —itive  -ious  —able  -—ative  -ible  —ful
—al —ial —ic —ous —ive -y -ly

. 1) Many people do not dress proper__. 2) I have the right to be treated proper__.
. 1) This picture is a work of great artist___ value. 2) The statue of Venus is a great artist___ creation.
. 1) It's danger__ to drink and drive. 2) Some robots are also used to do some danger__ work.
. 1) Smoking has a harm___ effect on people's health. 2) Your pet may have harm___ viruses.
. 1) T think her singing is on a profession___ level. 2) Do you have any kind of profession___ license?
. 1) His sudden death was a myster(y)__ event. 2) Christine's personal life was slightly myster(y)__.
. 1) Pollution is the process of making something dirt__.

2) The children left dirt__ marks all over the kitchen floor.
8. 1) After all her troubles, she’s still optimist__. 2) I'm optimist__ by nature, so I never thought I would fail.
9. 1) Her cheer__ songs gave hope to many people 2) His room became such a cheer__ space after cleaning.
10.1) The fast-food business is very compet(e)__. 2) Life in a big city is very stressful and compet(e)__.
11.1) This book is use__! I can' find any of the information I need.

2) Mary wastes her money on use__ things.

12.1) Who is respons(e)__ for bringing up children? 2) They are mainly respons(e)___ for air pollution.
13.1) Children must learn socially accept__ behavior. 2) It is never accept__ to tell a lie.
14.1) He general__ goes to bed at ten. 2) The climate in this area is general _ mild.
15.1) Staying in a positive and humor___ mood is important. 2) The film is at once humor___ and moving,
16.1) It's my luck__ day! I won the lottery. 2) I'm luck___ to have an understanding husband like him.
17.1) His weight loss is really notice_ . 2) There has been a notice_ increase in sales.
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18.1) His care__ driving caused the accident. 2) The care__ boy dropped the cup.
19.1) She works for a newspaper in the editor___ department. 2) He dealt with the problem in an editor___
20.1) There are count___ stars in the night sky. 2) The teacher has warned the boy to be quiet count__ times.
21.1) She swims everyday so that she can stay health_ . 2) T hope you are always health_ and happy.
22.1) The dragon is the imagin(e)__ product of the writer.

2) Like children, they are very lively and imagin(e) ___
23.1) My origin___ plan was to study for at least five hours a day.

2) The title of that movie is the same with the origin___ book.
24.1) You should spend your time effective__. 2) You dealt with the situation very effective__
25.1) A dictionary is very help__ in studying language. 2) We hope you find this information help__.
26.1) There is no reason to be pessimist___ about the future. 2) You are negative and pessimist__.
27.1) How to deal with this mass___ social issue? 2) The floods caused a mass__ loss of life.
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Kim, Ji Eun. (2019). A study on the Voice Onset Time of English stops in the textbook
reading by native Korean speakers. 7he Linguistic Association of Korea Journal, 2X1), 29-41.
The purpose of this study is to analyze the Voice Onset Time (VOT) of English stops in
textbook paragraph reading, It is differentiated from previous research in that it analyzed the
stop pronunciation after two months—not just after pronunciation training, For this purpose,
eight of the prospective English teachers who received the high level in the evaluation of
textbook reading proficiency test were tested. Major results show that VOT value of voiceless
stop produced by the subjects was slightly shorter than that of the native English speakers
except for /t/, while VOT value of the voiced stop was slightly longer than that of the native
speaker except for /g/. Also, it is noticeable that subjects had less distinct voiced stops and
voiceless stops than those of native speakers. The results may be interpreted that even though
the VOT values of Korean speakers English stops are not comparable to that of native
speakers, it does not interfere communication,

FA9l(Key Words): VOT, o] H&i(English stop), 4 H&2(voiced stop), T4 =l
(voiceless stop), Tar(pronunciation)
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- ]
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Aol A AEASS Jolngae] Aek 5 sHY 25Holglh B ofel AR o
o2 ata| Slkom Y ol Go] A8 h] AR AUE Yt T B} WAL
of VOT ke mtojo] wele] ek Wg 4 9L o] $Haolo] VOT Holrt o] maie
o VOTe] G3E Z 7Hs4ol glo] £ Aol Aeolt #7149 Shae thgos o
SrhERs A9, 2009, et VOTRY] 49 el At girke @720 (Moris et
Al 0095 HIROR A4S FUSE ol ol %8 25 Ao dof AL Weo] &
& olop SRole} wlisle] ML LT 4 S 713 ARk ofSel ghe wad
S co] oful St 2913} 91 WA 2910] OPLEQVI0)E 710 % oF'2 BrAa
gk oloh B WS SAT Bl WA 48 B S F S 8% (24 39, of
X 5%)9) Wbt B A7) A 24 o] Hlgiek

32. A A2 L 2A

£ @70 kerne TR S dol 22U 409 TR BT ALY
@7e] ASEGE Aot SUT AE TP, S 4205 4
of o 9] LepllA 2EAHR A0] ofd o) m}A%S] VOTS Zaielet & A8
S 9ot 97| B AlmE 15e Sofjet 2RE(AX) WA 9l Choosing to Be Different’
a2 BT offol X5 mdZo] 24 el XskE B¢, VOT glol
S o =3 mtdgo] §4483 2 7ol Slof A F dold] oStk
U oRslel o] EHE nEe-2 AlQlste] AL HIZEAl wt
< ol oigit. & 2 A= AdAe EhloAe] ntdE
Fe2 Bl £ B2 FYUE 4 giglth TEds9] VOT e 2/4dw4 =278,
= Lisker & Abramson(1964)o412] Qojqisiate] wtslel vl

!
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In the north of Iran, Ishmad and his family walk their goas through the desert to a remoie
summer home in the mountains, sacrificing comfort and nsking danger. In Vanoouver, Canada, 2
tesnage boy reads fran a Instory book at home and talks with Ins father about it. He has not
gone to sdwol n over a year. In the heart of Sydney, Australia, Paul and his family enjoy a
healthy and balanced diet but never go shopping for groceries. They dive cars and we
appliances but never go to a gas station or pay a utlity bl Fnally, a gromp of retired people
mn Texas Iive a happy Ife m a gated commumity far from where they used to wark and live.
They enjoy quality time on their own in their golden vears.

These people come from different cultures aromd the warld They behave the way they do
for vanious reasors. There & one thing, however, that these people have in common They have
chosen lifestyles that distinguish them from others.

ad L ¢ R=

A AFRA LS We DS 0F F TS SUT 49 9 SRS T

27191 w52 VOT gk Bk dofnl shate] gt VOT gt wlasto] zjol7h JEr?

of Gsbr] St g SEk A9 A 3R} 8919 ntE3e] VOT 42 Praat= Z4oi90
3 Adk= ® 13 39 29 2k B 1S EY 0ES /p o, k b, d, g/9 VOT B4ak2 24
Z+ 64.9ms, 61.2ms, 75.7ms, 15.4ms, 18.9ms, 23.5ms%itt. 27g0] th2th= dHAI-o] qlovt
Lisker & Abramson(1964)o] w2/ ol Yojul skte] VOT B+t 52 /p, t, k/7F 78ms,
59ms, 98msaL /b, d, g/7F 3ms, 15ms, 30ms$ieH o] gt & 43 mgA=9] VOT &
HIWeEH, FAS2 o] Hofrl 3pje] Hlgte] /i/& AlLlstas ot AU e g/
£ Alfolile 2a Ak HEAEY TS B VOT 2 67.3mselglem f4da9]
Bt VOTE 19.3ms ¥tk

H 1. IFAEQ VOT EZk(ms)

p t k 4t (ms)
mean s.d. mean s.d. mean s.d. 673
64.9 22.86 61.2 20.59 75.7 22.07 )

b d g B (ms)
mean s.d. mean s.d. mean s.d. 19.3
15.4 4.44 18.9 6.87 23.5 9.96 )
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o
N,
rlo

ms
70

50 -

50 -

a0 -

30 -

20
A1l
0 - T . . . r

p t k b d E

a7 2. @22 VOT Bz ak(ms)

2= 7 oids 9] frofuiet A4S AuEr] 91’k ANOVA AS3% Post Hoe A522
Bonferroni #%-2 ¥ Z27E U Sk 205 B9 /p/i= /b d g/<F FofwIgh zjol7t
AeH /t/&= /k b d g/ ki /t b d g/eF fremIRt Aot Jgleh et f4ds /b d g/
T BE 45 /p t k/ek fomiEh Zolzt gk,

rot dlo

B 2 mESL| Felolgh 20|

(Dvowel (Dvowel MeanDifference(I-]) Std.Error Sig.
t 3.69 5.71 1.000
k -10.83 477 372
D b 49.50* 5.71 000*
d 45,94 4.94 .000*
g 41.34* 4.94 .000*
p -3.69 5.71 1.000
k -14.51* 4.77 .042%*
t b 45.81* 5.71 .000*
d 42.25* 4.94 .000*
g 37.66* 4.94 .000*
p 10.83 4.77 372
t 14.51* 4.77 .042%*
k b 60.33* 477 000*
d 56.76* 3.83 .000*
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g 52.17* 3.83 .000*
p -49.50* 5.71 .000*
t -45.81* 5.71 .000*
b k -60.33* 4.77 .000*
d -3.56 4.94 1.000
g -8.16 4.94 1.000
p —45.94* 4,94 .000*
t -42.25* 4,94 .000*
d k -56.76* 3.83 .000*
b 3.56 4.94 1.000
g -4.59 4.03 1.000
p -41.34* 4,94 .000*
t -37.66* 4.94 .000*
g k -52.17* 3.83 .000*
b 8.16 4.94 1.000
d 4.59 4.03 1.000
* pCos

4.2. 3Apd B4 ndey 4 1d39 VOT H&

ATEA 291 =9k A9 dE e o] A waS 44 wES<] VOT g
9] H&2 Yol 9}1}9} H| w5t 7\}017} U712 ol Gobr] ol kA £ mdSat f
4 BES9] VOT Hl&s O}O}E"}E} HlE&-S BARE olf+= VOT glo| ehgdolut &kofl g
< TE 4 glo] AR HlEE BAol: Ao] £ o AlFxrt 9k& Ao= wAE] wE
oty Lisker & Abramson(1964)e] 2Jgt @Gof Hofdl 22k /p, t, k, b, d, g/<] Bafol 7t
Z} 18ms, 59ms, 98ms, 3ms, 15ms, 30ms2tl F& o /p/et /b/9] HES AXIEH 3.8%%
om /t/9} [d/= 25%, [kI%} [g/e 3O%M‘3} o Hlg¥} & 3o Uehd & 9] 1259
H18-S H|WEH, /p/et /b/e] Hl&L RE 7L Yolul SRtETH AN §AST BAg0]
Zpo|7} Qojul siatEct o Zoia OE]' = At /v/ek /d/ ERE SR} 4, 5, 6& Aot
‘3 7 /k/-@r g/ 1, 3, 4,5, 6(A9] B 22} Qlof Hlgo] § 7] Hojnl SjxtHr}
g2t FAe0] AolE AA Btk AZ & 4 Ak E3F /k/e} /g/9] Aolg Mt &
:r"@Oh_ /p/5?1L /b/9] ZpolE 71 AA FEgE & 4 AT
AR E2ol1l o] wet 25 thE o AT ol Ee91A] A dolut
oA o519 Alol= YARE 2 Ae] Axfe] ofohd gl e e &
T 9] A SRES] Aol B f4923 F959] VOTY Aol fofdl 2ixkso| H
3 A Ttk AL & 4 Atk 3™ 3, 4, 5= /p, b/, /t, d/, [k, g/7Fe] Aol HE
HlwojA Hogal qlok ZiQIE ZjolE RAS) 2 Axl ke A7, Aol HlEl

mlo



o
N,
rlo

Aol Al ggn

"3 oIESH R4 THES9| VOT HIE(%)
b o
Student mean(ms) s.d. mean(ms) s.d. H&(%)
1) 53.5 34.65 11.0 0 20.56
20d) 94.0 46.67 13.5 2.12 14.36
3(o) 68.5 4.95 13.5 2.12 19.70
40) 49.5 16.16 14.0 4.24 28.28
5(o9) 75.5 19.09 13.5 4.95 17.88
6(o]) 62.0 11.31 16.0 1.41 25.80
7(o9) 66.0 4.24 24.0 2.83 36.36
8(o) 50.0 9.9 13.5 3.54 27
d o
mean(ms) s.d. mean(ms) s.d. H1&(%)
1) 44.0 38.18 16.3 1.26 37.04
2(d) 46.5 38.89 25.5 10.34 54.83
3(4) 58.5 4.95 20.8 12.28 35.55
40 73.0 14.14 15.8 1.50 21.64
5(o9) 85.0 0 16.5 4.04 19.41
6(o9) 76.0 4.24 18.5 4.73 24.34
7(o9) 53.0 1.41 22.8 5.06 43.01
8(s) 53.5 2.12 15.5 5.80 28.97
g o
mean(ms) s.d. mean(ms) s.d. H&(%)
1) 70.2 12.70 16.3 4.03 23.21
2() 87.6 34.22 29.8 14.89 34.01
3(o]) 66.6 11.67 19.3 7.14 28.97
40 66.8 22.88 18.0 5.89 26.94
5(o9) 85.0 26.76 20.0 3.27 23.52
6(c) 78.6 14.14 24.8 5.44 31.55
7(o) 61.8 13.07 28.5 17.52 46.11
8(o9) 89.0 25.88 31.8 4.99 35.73
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12l 5. ket go| VOT Hl8

B Q7oA 53 doft BAolAe] o] e weo] tiE $4S T il o

= weo] dhole] BAslet EE W

% Z50] Weph ofd & I oj59] e LASIArke Ao o] Aot st

st o2 e gelnda A5 3 VIS 3 A ] UE S Wl B9
=13

A 2 971 SollAfe] o] mtEE2] VOT Fol7] wizel =& 97 % @‘%4 VO % =1

Aok gk ol ofwl 3] VOT gt} Hlisk= A

o 0] Higs AT QAR 2719 Aol Qlglo £
e e S9E A9 A e Al BE A %84 VOTJ x}Ol

Yoql paREe] Hls) AA] L@ 2 & 4 SISl SR

tolE 7FE & sk /p/et /b/9] AlolE 7V AA Fagke & 4 9121&.
e 2 A7) IS f445 TRl A 9k Bl JEE Sk AS Wl A

212(2012)¢] Aot Blwshd, 7 & fd2 7)o HEsHk 45 e

Ae /b d g/9 VOT & 217k 22.05ms, 24.45ms, 30.95ms@ 1 e &E:

A5 Z7F 23.50ms, 25.36ms, 33.43msZ 2 ] A= 49 /b d g/ VOT gl

gloa) §}1}°ﬂ Hl"éH % o age Jy® AR 23 290, T G 13
o)
AN

e rE

>J
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14.9ms, 19ms, 23.6ms2 S &L 42 1R syl o HlLn 97] £ 349 A
o7} Q7= SHAAIRE 23] do] Yolnl shiet f HIgES & 4 Uk ES HIE
Ql 3ARE0] §92 VOT glo] ol 3o} RISt £ of2qk o] J&o] VOT 4oz
& ogo] Hojul 3Rpe} YA AES Sk Hlole Aol Qi g S¥ikolME A9 fde
HES 4 Qlrke Ao oiiE 4 Sls o= HAIth

2 A9l A= Lisker & Abramson(1964)01412] ojgigiate] Watot Hlw ] Q=t] Al
Zte] S5 wbA VOT 9] ¥kt 92 & lvke A 771 223484 7F %EX}%
ol glo] pol7h Hlw A Iw FFARZC] 47F Avks dHAVE Stk Aot Teu e =
A 9] HEe] SAkEE o] Hofdl Spfet FUSt 40 B WSS shAle ZokARt
CA] et TS & Zas glrhe %2 A ol Stk HellA 11 99t

7ok (2005). VOTE o2 2 =jle] o] ofF wiafg g U gofg 5
689-709.
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Kim, Hye Jeong. (2019). Customized mobile application based on learners’ different
levels in the EFL classroom: Efficiency and value of apps. The Linguistic Association
of Korea Journal, 271), 42-62. The aim of this study is to explore the influence of
a customized mobile application developed for a certain liberal arts class and to
consider learners’ attitudes and perceptions about using customized mobile apps in the
classroom. An experimental group and a control group were classified into an upper
and lower group, respectively. I and 1I tests were conducted to determine the impact of
the use of classroom—specific mobile apps. Individual interviews and an open
questionnaire were carried out to identify learners’ attitudes and perceptions. The
results of the study indicate that more adept learners were not significantly affected by
the learning method (i.e., the mobile app or the handout), whereas less adept learners
were more likely to benefit from learning through the mobile app than through the
general handout form. The results from the interviews and open surveys suggest that
mobile apps can: (1) create interest and motivation for learning; (2) be conveniently
used beyond time and space constraints; (3) are great learning tools; and (4) ease the
burden of studying. In order to support mobile usage in the classroom, more
experimental research regarding the efficiency and learning effects of mobile apps
should be carried out in the future.

FAlol(Key Words): 2HIY ofZ7A o] (mobile application), TAHER H(customized

app), =8 52 (learners with different level), ¥ Z&Z(app contents)

1. A&

|

BT AREAT) o] Wtk AuEE A9 3712 U9 o] Sg AntEEe]
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AREY W ofFelAolde) AR A 42 9o FEAES o=

EA7 e M2 15 mieoielo] B/dw o] R et of2fgt sejriele] Hgke SkaAt A
W19 Qe o]l B W eS ZAISHL 2P| Shae A4 AQIA| L Felole AP] 5
=4 ok e AlEdith o] ¥t opet AnfEET} o] Sh5ate] Ak Tt HHY of
EgjAlo] 9] g} ofet T FHL okE FRIZE FAAZ|TL Jlth M-eldoz Edfs &
HH 8152 AnfEEO|L il Fof ©7|(PDA), MP3 oo}, BlE3l PC 53} 22 g
FHE Sl olAdEe] AFche AHIAE olfsky Skyel &Sk e KRt
(Kukulska-Humle & Traxler, 2005). 7Fg Hi2oln] 7Fg HHske M-2d 9] wiAfl= AntE
Elld|, S5 I3t ARfEE S89] A2 AnfEZo| Y= Hold A7) of5d<] He,
7i%lo] U wuit Ay s AR RS kF 7bs, T121 St U o nivh HE 4 Qe
E2 LS 52 F2 4 ol ot AR <l T o] wseAe] BHtd 717]19] A%
W 715 2 A Ao iRt A4t vl 26| AePE]ar QIoH(Chinnery, 20065 Levy &
Kennedy, 2005; Lu, 2008; Stockwell, 2007, 2008, 2010; Thornton & Houser, 2003, 2005).

EFAI} QIE Y] Wi, ARfEES] HHARQl By o] oh&Z HAtYe] HEA7= 2
HHY ofjZ2jA o] Ae] oFitell AlHRt ks mlA|A "t Al FoiE wie Qe J=n
BAE AT AMEES ZE0 QIUAY gl AR iR ol gEAEe M g2 4
A Zofe}. o] F Aol et Fol “Yes'7} Bz 22 RHMM o] a5 A%k 7HE3IA
T FZolle BHFAO] o F/dnt Byl @Yol dof St Ad, o Shas SRt the’t #
FH A, gol FALE Fo| A= ofof Tt w4 gli= Tt HiE 2HMY oS
olA(gd)olrt.

Fo] Sk 91t 29| Qo] AN ATiE7 | Skl PCoA AlFEg sPdgols B
HH qloz 3 Ak Sl A SPFge] EHE nlUAEE offlo] o Skaatet obH
& ZAZg e AARE 3 GolE T 4 S 1S BHNY S EAlSH] offlo] eREAkE
o] Am|QA FHA] Folo]l HLF & UYL= silet. AAAS Foieks =13 3]AKI Dynkd
of|A QIFAIS(AD 714 AES neo Professional A4 24611, 2hd 3¢9 A AlA Yt &
ghollA A AlRIUE ZAR]sklnt. 3Rt Gl 552 571 $1ol WHE171 neo Professional2 ¢l
TS 1 ol Sl ST} SRS A BAST B Sl B S B
£E AL 5 e G gol 43 sheg Sig mal Ag T2l

Jofelet s E2E D=7 (Hellocafe)=
& ol ol ehaAtet sksAt Yol Fof AA
oFgoleta Bisict. AR} As] Belg Bl
o % 9 71 2 Wlolehs ololdolol Za
7t A2Re A 7 dake ool 748 21 e oot 4 9)

;“g ol olx] z;gg —5]._71_ XH‘_]O] Aelst 0101 ii]
A

Ho
ok

)

3
de AR s ddsiFE ALES SAE
[e]

= 20 o= e o

gk Zole Qo] ssAtet gojale] A<l



ox

As

She o] @0] ekl g B4 TRsaaIct

oY mefel 0“;:._ B 9 G2 kel 0] ] ol M2 260 Gyt )
o}, ol AnfEE & 13 AEololA o} B s WS ANk & A At EF0] =i 7
5 HolT 5115] @&*Ol S Qojck, T2} ofefet mutel e B o] kel FAin
1 A 7Rs/de] HEs] BAE L Qlnt sheete -2yt of2] distul wa Aol 4R
o2 Y7L AEEE 2t SH e ajdo] ofds] AEI glem(oldY & A,
2018), T opA7HA] WA TN WAl oAk oA Hetd 2 BARASl mAte
o]/ugj 9= M;Go]q :’-Iﬂo}‘— *]EH—l S ] Hl—u]—zoi oﬂo1 _u_/‘]oﬂ/ﬂ _5]_};]]—0] ol /\]._g_g] _g%
A 17K, TR WAkl oS 1%t el e et < Y] B 11 aedol
o] adE Bt ek ofefl &AM 54 dof 49l Wil B M +AREd
2ot g i7H6b2 oj7lo] SksAEY] ok}l Aol mixle Fe metelalAt Jit. d%E
g et o] aadd oks m A TS BdeP] S8 e deAes dideR ot
AL o= lsf *e‘%i@%ﬂr ARl FH e 7 AR AT shelTe] A%E
At FUEEY HHkd 9] Zgo] & Aee] AIskEAtet shefekaAtelAl ofd d3= vl
TAE BASIAL o2t +ARER A e Y ARt E8ske Al Hisf sksAEe] H
ZoF QIXLE A mRtshaat gtk & ATe] At FAIE Aot thaat Atk

D) +UsEd 2ot 9] Aol SaAkae] ol wRt ol AFel o d3de 1l

=71
2) oo it et o B8l itk shsAkEe] Bt AAe ofmh
2. 2 I

S 2719 ARl e Bakde o] sk W& dgsket AR

_]
g Aol g S0f FFAES A=Y ZAE S5 olF] e AlTsP] At aEeR F
oo

FHOE &
2} WA AE E-851% 0m(Levy & Kennedy, 2005; Norbrook & Scott, 2003), &71E U2 ¢
3 E2} WAA7} AREZ]E 1K Thornton & Houser, 2005). RHFI-S 7jHko 2 gF o]

o‘?.

N

2717} ol9] ek5E =efoby] flol ARSEZ T SFlal 9 7]6ke] HlHQ E)lo] £oE Sk5ol
S| mHrYd 22 E5) ARRE7)E SHtHThornton & Houser, 2005). o0& 2= dhAsio] mut
o ohsat PEE w2 A9 e HHFY ES &89t o]9] Shgolut ojeksg HHKY ¢

Aol PEE Aol 5 o]ZUtKGromik, 2012; Kennedy & Levy, 2008; Oki &

44



AREY W ofFelAolde) AR A 42 9o FEAES o=

Matsumoto, 2011; Stockwell, 2010; Thornton & Houser, 2005). 184 ZZol= AntEE &
gof| tigt SREAEC] 914l ZANAAS], 2013: Hsu, 2012; Hu, 2011: Kent & Jones, 2012;
Read & Kukulska—Hulme, 2015), 9Jo] k52 st thekel mupd ofof dist -E(Avellis,
Scaramuzzi, & Finkelstein, 2003; Yang, 2012), ZHIY HS S8 749 o5 T3 a5 AH:
O} 9848 At AH(EL4d), 2013, 2014: Seo & Choi, 2014) 508 11 A W} HAHA
S SHYEY Qitk ESF ofolo] o], €71, A7], 7] 7|& F= SRt BHRY ¢ Z8olut
£ Qo] g5 9%t HEY HHY Ho] AA 9 o] gt fk HEs] HAE L Qlrk

Thornton¥t Houser(2005)F 2HY £& 285t o] sh59] 84S FARE] 9%t AE
Aol LREAQI HE WA FAE E8ole] o] TolE AStt W7IEE o5 HAlS Hlws
ot 11 A3 BH 7718 281t Wilo] MEA WARTH= To] Sissof 24 ©f aatdolet
= 25 AR HE Qi o]oh 2 WEto 2 75(2017)2 AEHAC R AT olf] 55
I HHpY o] QS Egoto] ofztEe] 07 e AFE nAE FRFE vl Adstela, 1
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Intensification of Affirmativity:
Definitely as a Discourse Marker
in Spoken Conversation

Jungyull Lee
(Chodang University)

Lee, Jungyull. (2019). Intensification of Affirmativity: Definitely as a discourse marker in spoken
conversation, The Linguistic  Association of Korea Journal 2A1), 63-80. From a
pragmatic—analytic perspective, this study examines how definitely as a discourse marker (DM)
functions in spoken conversation. Three corpora, namely the British National Corpus (BNO),
the Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE), and the Santa Barbara Corpus of
Spoken American English (SBC) are used to investigate the multifarious pragmatic functions of
definitely between interlocutors. It is practicable to use definitely as a DM in pre—front field
and it frequently occurs in everyday language use. In light of the three corpora with respect to
the DM definitely introduced in this study, there may be divergent types of definitely that occur
in spoken conversation. Based on my dataset, definitely exhibits four types of pre—front use.
For instance, definitely appears by itself and it also occurs with specific discourse particles such
as oh, yeah, and yes and with negators such as no and nor. Lastly, its repetitive pre—front use
is also found. The analysis from a pragmatic perspective in regard to definitely as a DM
proposes that definitely can play a great variety of pragmatic functions such as those of acting
as a pre—closing device, or devices to express and solicit approval, consensus, eagerness,
stimulation, gratification, floor-holding, topic—shift, intimacy, and bridging between interlocutors
in spoken conversation. From perspectives of semantic and pragmatic analysis, definitely has an
affirmative semantic connotation and it could strongly serve as an affirmative conversational
response device,

Key Words: definitely, corpora, pre—front use, discourse marker (DM), pragmatic function,
affirmative conversational response device
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1. Introduction

The aim of this paper is to elucidate pragmatic functions of the discourse marker
definitely (henceforth DM)D and how it is used to attain heterogeneous pragmatic efficacy.
Interlocutors frequently use definitely, and it is mainly discovered in spoken conversation.
In regard to a pragmatic—analytic aspect of definitely, the type of usage in which definitely
is utilized as a TCU (Turn Construction Unit) == as the second pair part of an adjacency
pair with “definitely/ " " structured as a conversational response device —— predominantly
occurs in spoken conversation. Definitely as a DM seems to have multifarious pragmatic
functions between interlocutors. One of the examinations that has arisen in this study is
the multi-functionality of definitely in pre—front field. The target of this paper is to
delineate how definitely functions as the second pair part of an adjacency pair, and how it
can fulfill momentous discourse functions in many and varied correlations. For the target
of examining the use of definitely in spoken conversation, we address the following

research inquiries:

(1)  Are there any analyses with respect to disparate types of definitely in pre—front
field?
(ii)  From a perspective of pragmatic analysis, how does the DM definitely function

between interlocutors in spoken conversation?
(ii)  From a semantic-analytic perspective, does definitely have its own semantic

preference?

In order to investigate these inquiries, we use corpus data based on three corpora: the
British National Corpus (BNC), the Michigan Corpus of Academic Spoken English
(MICASE), and the Santa Barbara Corpus of Spoken American English (SBC).2 The DM
definitely largely occurs in spoken conversation. Thus, written data are excluded from this
study. The goal of this paper is to explore the practical usages of definitely and how it
fulfills diverse pragmatic functions in spoken conversation. In this respect, this linguistic
issue needs to be further examined in future research. Following the aims of this study,

this paper is arranged as follows: Section 2 of this paper presents a quick review of

1) T will return to this issue in regard to discourse markers in Section 2.
2) See more information related to the three corpora in Section 3.
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relevant previous studies. Section 3 deals with more detailed information pertaining to the
data. Analysis of the use of the DM definitely in relation to a wide variety of pragmatic
functions will be given in Section 4, along with the findings of a fundamental qualitative
analysis. Section 5, finally, provides a summary discussion of the main aspects of this
paper with respect to the research inquiries above,

2. Previous Studies

In this section, some of the previous studies on definitions of DMs (Discourse
Markers) are reviewed. In addition to this, the available works on definitely and
characteristics of conversational response devices as the second pair part of an adjacency
pair are reviewed. DMs have been examined by earlier researchers (Brinton 1996; Jucker,
& Ziv 1998; Schiffrin 1987; Suh 2011). Burgeoning interest in spoken language has been
leading to an increase in articles on DMs. DMs are lexemes or phrases which are
principally employed to mark boundaries in spoken discourse between one subject and the
next or to express plans and aims. They have been investigated phonologically,
syntactically, semantically, pragmatically, and stylistically by some researchers. For instance,
Schiffrin (1987: 328) describes linguistic properties of DMs as follows:

(1)  “The expression has a range of prosodic contours, ie., tonic stress, followed by

a pause and phonological reduction.
(ii)  “The propositional content of the proposition remains the same when the

expression is omitted.
(ii)  “The expression occurs either outside the syntactic structure or loosely

attached to it and hence have no clear grammatical function.
(iv)  “The expression may be multifunctional, operating on the local (e,

morphophonemic, syntactic, and semantic) and global (ie., pragmatic) levels,
simultaneously, as well as on different planes (textual and interpersonal) within

the pragmatic components.
These are DMs " properties in regard to phonological, syntax, semantic, and pragmatic

perspectives. According to Suh (2011), they are analogous to road signs or cues guiding

our steps in textual elucidation and understanding; in other words, DMs are signposts in
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the expression of the interlocutors ' behaviors and sentiments. Drawing upon previous
studies, DMs do not tend to have their own context-independent senses or roles.
Therefore, Speech Act Theory, Conversational Analysis, Relevance Theory, or Rhetorical
Structure can be more relevant to DMs than sentence-based formal syntax. According to
Jucker, & Ziv (1998), DMs can pragmatically function as turn—taking,
confirmation—seeking, topic—switching, hesitation-marking, fillers, repair-marking, and
hedging devices, etc. Consider excerpt (1).

(D 1 St but you just told me that you can 't double—count them
2 S2: right but you_ right well she_ i think you just_ you can just_ you
-3 have the stats but then you have to take Jike four credits of a
4 different class (MICASE)

In line 1 of excerpt (1), the student is confused about credits from S1's class, and then the
staff member S2 tries to explain precisely how many credits S1 takes from a different
class. In line 3, she uses /ke as a DM, which plays the role of approximator. The DM
like is perhaps the most general in terms of its empty, semantically bleached meaning and
discourse—organizational function. That is, it can provide a leading clue which has an
effect on processes of contextual comprehension and interpretation.

In terms of pre—front use in spoken conversation, Quirk et al. (1985) suggests that
adverbial categories are relevant to adjuncts, which are lexemes utilized as modifiers; and
disjuncts, which express information that is not considered essential to the sentence they
appears in, but which are considered to give expression to the speaker’s or writer’s attitude
towards, or descriptive statement of, the propositional content of the sentence. According
to Quirk et al. (1985), disjuncts are more freestanding: they are syntactically more
separated and have a scope that spans the sentence as a whole, while adjuncts have a
more limited orientation, According to the view stated by Quirk et al., definitely would be
a disjunct. Thus, definitely does not tend to be impeded by limitations. It is noteworthy
that there is another crucial factor in elucidating the practicability of pre—front use of
definitely. Tn this connection, Hopper (1987: 156-157) states that grammar is not to be
understood as an essential element for conversation in the same form to both speaker and
hearer: “the notion of FEmergent Grammard) is meant to suggest that structure, or

3) Emergent grammar is an approach to the study of syntax, originally proposed by
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regularity, comes out of discourse and is shaped by discourse in an ongoing process. '
In terms of his statement, syntax can be abbreviated in the same discursive form between
interlocutors. In addition to this, Quirk et al. (1985) also states that disjuncts can be
accompanied by yes or no. Based on my dataset, definitely, however, seems to be
accompanied by other discourse particles such as oh, yeah, and nor as well. With regard
to discourse particles, oA, yeah, and yes are generally appended in responses by listeners in
everyday conversation. Yngve (1970) calls these turn—initial particles back—channel signals
or backchannels.#) Heritage (2002) mentions that an o/prefix plays a pragmatic role in
agreement. As for these particles, McCarthy (2002) states backchannels function to indicate
acknowledgement, understanding, agreement, and closure. In addition to these, yeah—plus
lexemes play discursive (and pragmatic) roles to signal good-listenership more than to
denote understanding, agreement, and closure. Schegloff (1982) makes a similar statement,
observing that o4 and yeah do not solely indicate comprehension and acknowledgment but
also denote concurrence and social action (see more information with respect to definitely
accompanied by these particular discourse particles in Section 4).

The Longman Dictionary of Contemporary English (1995) defines the adverb definitely as
“with no chance of being wrong, " The Macmillan English Dictionary (2002) defines definitely
as “without any doubt " . The Collins Cobuild English Language Dictionary (2001) states that
definitely is employed to emphasize that something is the case, or to emphasize the strength
of one s intention or opinion, as in “I ‘'m dkfinitely going to get in touch with these people. ™
As for more technical meanings of definitely; it functions as an emphasizer with a strong emotional
force. According to Simon—Vandenbergen & Aijmer (2007), definitely seems to select preferentially
for strengtheners. In other words, it is a lexeme having the leading role of placing emphasis
on one’s commitment to the validity of a given statement. As to its location in clauses. definitely
displays a strong tendency to appear in medial and final positions. Simon—Vandenbergen & Aijmer
(2007) also note that definitely does not function as a DM slot (pre—front use) and does not

Paul Hopper, which postulates that rules for grammar and syntactic structure emerge
as language is used. It is distinguished from what Hopper calls the A Priori Grammar
Postulate, which posits that grammar is a set of rules existing in the mind before
anything else, and is exemplified by the school of generative grammar and the concept
of Universal Grammar. Whereas Universal Grammar claims that features of grammar
are innate, emergent grammar claims that the human language faculty has no innate
grammar and that features of grammar are learned through experience; the term °
emergent  in this context is synonymous with ‘non—innate. ’

4)  Gardner (1997, 1998) notes that they are relevant to the vocalization of
comprehensions between interlocutors.
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play a focalizing role to any great extent. In contrast to their findings, however, definitely is
frequently found in pre—front field in this study (see Table 1 and 2). In this respect, this paper
especially focuses on definitely as a DM in pre—front field without its dependent use. In addition
to this, Simon—Vandenbergen & Aijmer (2007) state that definitely does not seem to be found
to combine readily with modal auxiliaries, i.e., it generally appears more in factual, unmodalized
clauses. Hoye (1997: 163) indicates that definitely “remains too lexically loaded to occur in the
environment of epistemic MUST " With regard to collocations of definitely, definitely combines
well with auxiliaries such as must and wall in order to express a high degree of speaker commitment
or to emphasize the speaker’s certainty in terms of a predicted state of affairs or commitment.
Definitely also strongly tends to appear with a first—person subject in medial pre—finite position.
On the other hand, it does not appear in non—vague focalizing positions and does not produce
expectations of a following Aut (Simon—Vandenbergen & Aijmer 2007). These previous studies
of definitely elaborated on its lexical meanings, collocations, and positions, etc. There have been,
however, few investigations that have focused on its multifarious pragmatic functions from the
perspective of pragmatic analysis. Hence, this paper elaborates on discourse roles of definitely
used on its own in pre—front field, as a DM.

3. The Data

Three divergent spoken corpora of British and American English are used in this paper.
Specific reports of each corpus (BNC,5 MICASE,® and SBC?) are delineated as follows:
First, the British National Corpus (BNC) (Leech, Rayson, & Wilson, 2001) is a
100-million-word structured collection of spoken and written texts. The corpus was
compiled by a consortium of universities, publishers, and the British government in the
1990s to be representative of the spoken and written English used in Britain at the end of
the 20" century. The spoken part consists of orthographic transcriptions of unscripted
informal discourses and spoken language collected in disparate contexts, ranging from
formal business or government meetings to radio shows and phone-ins. It is important to

5) The BNC is accessible at http://www.lextutor.ca/

6) The MICASE is accessible at
http://quod.lib.umich.edu/cgi/c/corpus/corpus?c=micase;page=simple

7) The SBC is accessible at http://www linguistics.ucsb.edu/research/santa—barbara—corpus
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mention that this paper focuses on pragmatic functions of definitely in pre—front use in
spoken conversation. Definitely in pre—front use never occurs in written conversation. Thus,
only spoken data are included from this study. Based on the BNC, out of the 100 million
lexemes in this corpus, a total of 26 cases of definitely in pre—front field were found.

Second, the Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE) (Simson, Briggs,
Ovens, & Swales, 2002) is a compilation of approximately 1.8 million lexemes of recorded
dialogue from the University of Michigan. The MICASE includes data from a wide variety
of dialogic events, including seminars, lectures, advising sessions, and classroom discussions.
A tremendous range of speech acts such as witticisms, definitions, expositions, private
communication, and cerebral explanations can be examined. The MICASE contains
dialogue events that range in length from 19 to 178 minutes, with word counts ranging
from 2,805 lexemes to 30,328 lexemes. Out of the 1.8 million lexemes, a total of 35 cases
of definitely as a DM in pre—front field were found.

Third, the Santa Barbara Corpus of Spoken American English (SBC) (Du Bois, Chafe,
Meyer, Thompson, Englebretson & Martey, 2000-2005) is a correction of nearly 249,000
lexemes of transcribed dialogues from University of California, Santa Barbara. The corpus
contains audio, timestamps, and transcriptions. It includes a great variety of persons from
heterogeneous ages, careers, genders, local origins, ethnic and socioeconomic backgrounds.
The distinct form of language use is face—to—face discourse. Moreover, the SBC includes
highly ~diverse speech acts such as card games, classroom discussions, telephone
conversations, homilies, food preparation, on-the—job-talk, story—telling, tour—guide spiels,
town hall meetings, and more. Based on the 249,000 lexemes in the SBC, a total of 8
cases of definitely as a DM in pre—front field were identified. Table 1 presents the
distribution of definitely as a DM across these three corpora:

Table 1. Frequency of definitely as a DM on the BNC, MICASE, and SBC

BNC MICASE SBC Total
Definitely 26 (38%) 35 (51%) 8 (11%) 69 (100%)

Definitely as a DM can be used between interlocutors in spoken conversation. Based on
the BNC, MICASE, and SBC, a total of 26, 35, and 8 cases of definitely in pre—front use

as a DM were found respectively.
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4, Analysis

This section attempts to deal with diverse pragmatic functions of definitely as a DM in
pre—front field. Looking into different types of definitely in pre—front use in spoken
conversation, definitely is observed to accompany particular linguistic devices. For example,
definitely can be used per sé ie., it can occur by itself, unaccompanied by any discourse
particles. Definitely can also be accompanied by specific discourse particles such as oA,
yeah, and yes and it can be combined with negators such as no and not Lastly, the
doublet of definitely in pre—front use can be employed in repetition. Table 2 displays the
accompaniments of definitely with pre—front use (null), discourse particles, repetitions, and
negators based on the three corpora of the BNC, MICASE, and SBC.

Table 2. Frequency of definitely by accompaniments on the BNC, MICASE, and SBC

Pre—-front Discourse

Accompaniments . Repetitions ~ Negators — Total
use (Null) particles

BNC 11 13 0 2 26

MICASE 19 11 3 2 35

SBC 5 3 0 0 8

Total 35 27 3 4 69

Based on the three corpora, pre—front use (null) and discourse particles (of, yeah, and yes)
are utilized the most (e.g., 35 cases and 27 cases), while repetitions (definitely. definitely)
and negators (70 and nod are the least frequent (e.g., 3 cases and 4 cases). A wide
variety of pragmatic functions of these linguistic devices will be treated in depth in the
following section of the paper.

4.1. Pre—front use (null)

Definitely as a turn—initial element can be freestanding. The set of response tokens of
detinitely to be examined repeatedly occur as a single-lexeme response. The DM definitely
functions as a conversational response device, i.e., definitely can be a response to inquiries
pertaining to an earlier statement. Looking into prior studies on response devices, Fries
(1952) mentions that yes, Aunh, unh, and good are listener responses. Yngve (1970) also
states that yes, okay, and wh—huh are back—channel responses. As for these response
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devices, definitely can play a role in a conversational response device analogous to that of
yes and okay. Excerpts (2) and (3) show that the interlocutors use definitely as
conversational response devices following the prior statements of the interlocutors,

2 1 S2:  you can understand some things your uncle says you could, have
2 some computer that would understand those same things and
3 translate them into what the written thing was.
4§10 and repeat them in a clearer voice.

— 5820 [yeah]
— 651 defimirely. (MICASE)

In excerpt (2), yeah in line 5 is used by S2, after which the turn reverts to the prior
interlocutor S1. There can be the peril of being perceived as curt or less than satisfied
between the two interlocutors. S1, however, uses definitely in line 6 as a conversational
response device, which can signal unconditional agreement and can also furnish a fuller
expression of gratification than yeah. What is more, pre—front use of definitely can be
used for intensification,

(3) 1 A: Also its kind of er even if you er sort of different people don', I
mean a lot of people don't discuss as much as we do. I've really,
3 really, really realized that. Most people don't actually go into things as
deeply as we do. We've er oh its, its all to do with this sort of
5 special thing that we found. It is, it is true though.
— 6 B Definitely. (BNC)

As shown in excerpt (3) above, definitely in line 6 can perform functions analogous to
formulaic indications of agreement (e.g., that's + lexical items such as rght, correct, and
true). Tt is used as a conversational response device. Definitely, when placed turn-initially,
is utilized to respond to a previous interlocutor, and it functions as an affirmative
agreement, acknowledgment device, or back—channel signal on several levels concurrently.
From a pragmatic—analytic perspective, the DM definitely seems to convey an affirmative
response and behavior. As shown in excerpts (2) and (3), if the two interlocutors S1 and
B had ceased after using definitely, there would have been no unaffirmative efficacy on the
stream of correlation. Based on my dataset, turn-—initial elements of definitely as a DM
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appear syntactically in pre—front field, and this DM plays a role in an affirmative linguistic
response device in spoken conversation.

4.2. Discourse particles

Definitely accompanied by the three illustrative discourse particles of oA, yeah, and yes
can occur in the second pair part. These discourse particles can be reinforced by definitely.
The response devices do not seem to be transactionally crucial, but function as more than
merely response features; definitely does not exclusively deal with acknowledgment and
understanding but also serves as a correlational resource that allows for further affirmation
of the other interlocutor s utterance. In addition to this, it can perform the function of
promoting good relationships between interlocutors. Definitely can be accompanied by
discourse particles such as of, yeah, and yes and it can strengthen agreement and intimacy
in spoken conversation. The following excerpt shows the type of definitely accompanied
with oh.

@) 1 Kathy: ... What did you want to do after this test.
2 Nathan: ... That’s it
3 .. [ guess.
4 Kathy: ... You gonna study some more tomorrow then,
5 right?
— 6 Nathan: ... Oh definitely. (SBC)

In line 6 of excerpt (4), Nathan's response device oh definitely intensifies his agreement
with his addressee that promptly implicates an approbation of the addressee’s attitude.
Kathy asks about Nathan’s plan after his test. He then displays astonishment in response
and then uses definitely as an index of an intimate alignment. This discourse presents a
social alignment indicated by oA definitely.

As for definitely as a DM in spoken conversation, definitely is observed to combine
with yeah as well. Consider excerpt (5), where definitely occurs with yeah,

() 1 At Tt just makes leaving that much harder.
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—- 2 B: Yeah.
3 At Tt makes like doing anything that much harder.
— 4 B: Yeah. Definitely. (BNC)

In line 2, the interlocutor B uses the discourse particle yeah in order to express
fundamental alignment, and then the interlocutor A utters “It makes like doing anything
that much harder. " " In line 4, B lastly utters Yeah Definitely in order to express strong
alignment. It is worth mentioning that interlocutors can expand beyond basic alignment to
make the response more intimate, combining with definitely.

Moving onto the discourse particle yes, it can be accompanied by definitely. Tt is
signified with yes connoting closure. Yes definitely can also function as a closure device.
Consider excerpt (6).

©) 1 A: T mean, were led to believe that some of the people that you see
2 sitting on the streets of Edinburgh begging are actually making a good
3 living out of it!

— 4 B Yes! Definitely. (BNC)

In excerpt (6), the two interlocutors A and B talk about young and elderly people in
Edinburgh. In line 4, B uses definitely with the discourse particle yes right after A’s
opinion. Yes definitely functions as a closure device here. Based on the three corpora
including the BNC, MICASE, and SBC, definitely with the three discourse particles of oA,
yeah, and yes is commonly utilized. A subset of these particles generally occurs with
premodification by  definitely, which acts to strengthen the correlations between
interlocutors.

As can be seen in excerpts (4)-(6) pertaining to their accompaniments, definitely as a
DM is commonly signified with the three discourse particles. In addition, they function to
present social intimacy. To sum up, the notion of social intimacy tends to require more

than comprehension, concurrence, and acknowledgment.

4.3. Repetition

As for a discourse reactive token, repetition of definitely as a DM tends to be quite
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commonplace. Definitely seems to occur in repetition, and it appears at points of obvious
colloquial convergence. In this section, I attempt to analyze correlative pragmatic functions
in regard to the repetition of definitely. Definitely seems to have the potential to be a
TCU. It can imply that the next interlocutor agrees with the prior interlocutor. That is,
repetition of definitely can be connected to the prior interlocutor as an affirmative response

device. Consider excerpt (7).

@) 1 SU-m: fascinated.

2 St fascinated in awe.
3 SU-m:  yeah.
4 S1: that deserves a Starburst right there.
5SU-m:  (okay good.)
— 6 Sl detinitely. definitely. how do you pronounce your name?
(MICASE)

In line 6 of excerpt (7), the interlocutor S1 repeats definitely twice in response to the
previous interlocutor SU-m. There could be some circumstances at this point that seem to
account for why definitely as a TCU is being doubled. Repeated tokens perform the
discourse functions of providing an enthusiastic or encouraging response. For instance, if
the next interlocutor S1 in the second pair part had halted after using repetitive aefinitely,
S1 would have had no contrary effects on the flow of interaction. Definitely can thus
occur in doublets, promoting discourse convergence, and it can produce various pragmatic
effects such as concurrence, acknowledgment, reinforcement of convergence, connection,
satisfaction, clarification, confirmation, and sanguine social bonding. Thus, the repetitive use
of definitely could be construed as an affirmative agreement in response to which it
becomes highly inappropriate for interlocutors to make non-—affirmative remarks at all. It
can mainly show that the next interlocutor is expected to concur with the previous
interlocutor. In the case of using reduplicated definitely between interlocutors, the doublet
seems to occur often in spoken conversation. What is more, as shown in excerpt (7)
above, S1 attempts to shift SI's topic right after S1 agrees with SU-m, as in “definitely.
definitely. how do you pronounce your name? ~ " in line 6. It is significant to state that
reduplicative definitely seems to function as a topic—resuming device when interlocutors
intend to go back a prior topic.

Repetition of definitely can be a method of claiming the floor, ie., of asserting one’s
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right to make the next utterance. This use of definitely gains interlocutors more time in
conversation as well. In addition, it can be a pattern of concentrating attention. Excerpt
(8) demonstrates that repetition of definitely can play a discursive role in such a way as to
obtain the floor.

® 1St if you have any questions, (you ) thank you very much, this is
2 the first group that's clapped you guys. so anyway im just gonna
3 hang out over here so if you guys wanna come over here or you
4 don't that's fine, um you can go, take a leak or, anything, over
5 there if you want through those same buildings (over there.) you
6 had a question?
7 SU-m:  (can i have a) frisbee?

— 8 SI: yeah. definitely. definitely. so we're done, actually, if you guys,

9 [R1: okay.] want this back. [SU-m: (where is) (xx)] um we're
10 just gonna play (MICASE)

This conversation is about a freshman orientation tour. As can be seen in excerpt (8)
above, S1 in line 8 assents with SU-m s shift of topic (from procedural clarification to
asking about outdoor game equipment), then S1 attempts to reclaim the floor after using
reduplication of definitely. “yeah. definitely. definitely. so we e done, actually, if you guys
want this back. um we e just gonna play ' . In other words, definitely can be mainly
reiterated in the second pair part. It can play a pragmatic role as a strategy to retain the
floor until the next interlocutor’s turn. Interlocutors can thus get more chances to engage
in discourse after repeating definitely. In this way, this DM can act as a bridging device,
as a method of utilizing agreeable disturbance between interlocutors. The preferred
responses  seem to elicit affirmative acknowledgment and concurrence rather than
unaffirmative responses or disagreements when turn beginnings entail responses to the prior
interlocutor. Although unaffirmative responses can also occur, they almost never appear
from my dataset. These findings suggest that the affirmation—eliciting property of definitely
functions as an interactive device and can strengthen the preference for acknowledgment,
concurrence, and solidarity.

4.4, Negators
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The preceding analysis suggests a couple of peculiarities of definitely in regards to its
pragmatic roles in spoken conversation. First, it is frequently practicable to use definitely as
a DM between interlocutors. Second, definitely can function as an affirmative response
device. Throughout the observations, definitely seems to have an affirmative semantic
connotation and it also has affirmative pragmatic roles. That is, it is less likely to be
negated with n0 or not Looking into previous studies, Pomerantz (1984: 70) states that,
with respect to multiple constituents pertaining to discordance between interlocutors, “A
substantial number of such disagreements are produced with stated disagreement
components delayed or withheld from early positioning within turns and sequences.
What is more, she mentions that disagreements can contain a negator such as no and nor.
Based on my dataset, definitely may be negated with a negator no, which universally has

an unaffirmative connotation. Consider excerpt (9).

©) 1 A: By the time you had arrested him or put his trousers on. How many

2 people were in the room?
3 Bt There would still have been er P C with the shield and P C with the
4 shotgun.

5 A Giving you cover?

6 B:  That’s right yes.

7 A: Did you point the gun or shove a gun into the back of Mr head?
— 8B No, definitely no. (BNC)

In line 7 of excerpt (9), the interlocutor A asks the other interlocutor B. “Did you point
the gun or shove a gun into the back of Mr head? ™ ' B, in line 8, says no to express
basic disagreement, and then lastly uses definitely no to express strong disagreement.
However, definitely with the negator not can be used as an affirmative response device if
it is interpreted with reference to its global dialogical and sequential circumstance. This
linguistic device does not seem to be an exceedingly frequent phenomenon. Consider
excerpt (10).

(10) 1 A>T mean th there’s er no doubt that the microchips that erm takes
away the erm the teletext information, stores it and then spits up
3 whatever you ask for is er two or three P now I suppose and

therefore the, the television manufacturer charges hundred pounds to
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5 put it in.
6 B: Mm. It's er it's youre, youre, youre, youre quite erm hooked on
7 it?
8 A: Ah well yes I wouldn't like to be without it now.
— 9 B:  Definitely not. (BNC)

As can be seen in excerpt (10), the interlocutor A talks about the microchips, and puts a
great amount of trusts in their reliability. The other interlocutor B produces definitely not
in response to A’s utterance. B unhesitatingly uses definitely in line 9, which plays a role
in the affirmative agreement. Note that if the negator not accompanied by definitely were
decontextualized, it might be constructed as having an unaffirmative connotation without
reference to its sequential circumstance. An interesting finding is that definitely nor,
however, can function as an affirmative response device if the circumstance is thoroughly
considered. Throughout the analysis, definitely is accompanied by the negator nof, and it
appears in intensive contexts of concurrence. That is, it signals acknowledgment, not
disapprobation. This section has examined on multifarious pragmatic roles of definitely as a
DM in spoken conversation, It can play a great variety of discourse roles such as those of
topic shift, bridging or it can indicate concurrence, gratification, motivation, inspiration,
and intimacy. Thus, definitely seems to have an affirmative semantic connotation, and
interlocutors express an affirmative agreement as an affirmative response device, to create

an intimacy—building correlation and good rapport.

5. Conclusion

From a pragmatic—analytic perspective, this paper has focused on definitely as a DM,
Definitely has  frequently been wused as a conversational response device between
interlocutors in spoken conversation. This section summarizes the findings of the study
pertaining to the three research questions proposed in Section 1. The first research question
asks whether there are disparate types of definitely in pre—front field. Definitely shows the
four heterogenous types of conversational response devices in its pre—front field. For
instance, definitely can be used independently, by itself. It can be utilized with negators
such as 70 and nor as well as discourse particles such as oA, yeah, and yes. Lastly, the
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doublet of definitely can be used, in reduplication. The second research question deals with
the issue of the discourse roles of definitely in spoken conversation. Throughout the
analysis in regard to its pragmatic functions, it has been shown that definitely can play
such roles as approval, consensus, eagerness, stimulation, gratification, floor—holding,
topic—shift, pre—closing signal, intimacy, and bridging between interlocutors. The third
question addresses the issue of the semantic preferences of definitely. The answer to the
third question concerning its semantic—analytic perspective is that definitely has a strongly
affirmative semantic preference.

Based on the findings we surmise that definitely frequently occurs in contexts of
affirmative connections with interlocutors, expressing concurrence as a way of establishing
an intimate interaction and promoting a better social relationship; ie., semantically,
definitely has an strong affirmative semantic connotation, and pragmatically, it can also be
used as an affirmative conversational response device. On the basis of the results obtained
in the current examination, the series of questions sought in this study could be extended
in further research by investigating the practicality of definitely as a DM in various kinds
of institutional talk for any analogousness or heterogeneousness with respect to the diverse
functions found in spoken conversation. Feasible sources of data include various live and

telephone interactions such as news interviews, talk shows, and corporate customer services.
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20 = QIA|ok= Aol ofglg o T E”Hi ‘I'I"'D 49 25 Hol= Jofnpgoli=
AHE R TT9] sjto] UrEP& é‘fi u] RoFo] A By (voicing bar)Q] &4 oJ¥7} &40
o] QlolA F87t S3FA DAt Hnt. Bho] gh=o]Q] Rk 714l SJof FAE o=
F57122] AAE 7HAAL QlofA F-539] Afolz nhEes FEste ol WAl ¢Hdo]
02 AAYE & & Stk npato g, oo Foll i A&5S /s, [/<F HIAEe?l /L o/5
TE A= S dARE 24 1H3(sound wave)o] U= F129] zjojet AHEZ T8 Af)
Zol7|9t v Ag A AR o] Qi) tiAlA o R gole] AEEe] 344 B2 7l i) AyGH
THe ZQ1d] o]t Fio] SFA o2 = 24 nfgola Z1&o] IA| Yehtal AHEZTH A4
T HREZel vlsf o et AHERZ o 2 AR npASAEARIE T 47 Uehdt, o]
oF nfd AL80] 2)&E = 7ol AL shto] npEkeo] 7|AA S J1H R o5k ThA 2R =
op £Aflok=t] Tharo] nFEERSQl Ae(s) T B2(s)oll tit F 349 Aol npEASA| &A1)
Zo] zto]2 Arslr| = stlThel A 2], 2008).

oldat o] A Z gho] npEEa} thE o] gl —O—’“%‘@ EA3 3 L2 g4
I3t 55 0% F 247 |THEA T} A7 |9EEA O] TdolA] gl SRRk o] nEy H55C
ol dISaEH o33t 2ok WA, 2A7NHEA L1t L2 344 7] GAMdel <JsliAl
L19] 7Mi@/de 740k PAMIL A8 704 12 558 B4 2 9= Heltt

ot
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(e}
AR -

)

o] & o2 L1xt 129] SA4JeFd fAel Slaff L2 249 2lolE FHsto] 555k=H] ol2f=o]
Uehts 2102 Btk o], PAME] o] e, F 719] 129] 24-F AR L19] 542
teAl7 = TEe] ol 559 dolwrt ARHT EAGHITHBest, 1995).

ole} T2 migtofA] g3 12 249 24 A3 (acoustic signals) S 12 SKEAFS
o] QIAoh= TAl(perceptual level) ol 5217} Lo gl L29] S4E Llof = 7FY fARRh
247 gigske Aolet AwstrkSilverman, 1992). 12|Hg o]50] Tao] Q1Z-s)A gHol
o] onpdhe 55 ol s Aol B, 7 719 L254E s LIs4aR theAl7le B
HIT SRR BREE wa Aol £500 QoA 7K ofgize] Uehs 97t 2 Aot HAE L
2 2290 gt RE o|FE Jo-s/ o] 24 A 0R FUASH A, /z-5/E ¢
ol9] g& ‘X' O& FUsH thA=le] Tt ARAIA Hek ofg® 25l vt tiES Hol=
/f-p/e TR, fv-b/i= "W OR /§-d/v T LR, /7-&/v ‘X' 2R FUM A== I
o] LrepdtHKang, 1996: Kang, 2003)V. o] <lef] o]2{et g4 A2 ghxo9] agofellA] 1 iz
go] ARFAA TRl ot g4 A A FEGIA IAISHA] X skl 11 Ax ol2fgt S4E
5okt 7H 2 ol A Aozt e 4 ok

Hhdof|, QJofo] 24 Aol ghato] ZRgojoll 27t thg sa=s tiA= = A= el esAt
7F 2 olglR §lo] 550] 7Med AR difel & 4 qlrk oiuh & Uojli ‘A" BAZ Uehd
/t=h/} /5= /9] & -2 559 Brrt oA E AT 92 H2F gAY ofdtls A=
Al /f=h/= gEele] ‘o't ST eR AR g2 PEEREE /9] He= AkgofollA ggle]
‘w5’ oR Hhgo] o} 7FEolths Mo Kot dolkg F7ko g HOITH: o] Tof fighting
2 ‘molg o7 WEEY|E ol ‘glo]gf o2 WL o). /s—[/9] tix Aol /s/= Tl
o] ‘Ao gAEE Jo] YA /= AEE Zo] flojA F 9] FHEo] offE Aoz
Hozqh gh=tofof|A] /f/= 4 e o] RS /i/5 HolA /s/9F thEA| weslal Q7] mEo]
o] AL ol s F7tos HIIth

ole} G, AHA7HHEA-LS Sagey(1986)2] AL SIAI01Z]| 71%E = Brown(1995)2] o] £
o2 Zio2, L1t L2 SAAAIE ok WA 2PEe] Ajolo] oldf] £59] dHo|xrt thEA|
Aot Fgotodet. o7, L2 S5t A2 L2 948 55 of L2d] Ak Wiy
AAE L1 FUsHA 7121 o™, ssAks Llof §i AgjA|ut i Adjeh FRaA HES
o= QAR 4= Qlrtar Kotk wEhA $H]l SREAkE ehto] A Al EA6HA] ok WA
A9l [voicel 2 T2E= /f-v/, lo= 8/, Isz/, /f-3/ &4 A7} [strident] 2 P == 2|7H}
723 fo=s/, | 82/ 22 I oA 2 o Aok & T A= oPgslt. o]
o A Jo—s/, /8 -z/5 Aol 7] 54 H|E SOl A HH Jo/9t /s/= o] o4

D AR Fo) vhEgo] Be] SAAANA T
K 1, A, 3 Bl SHagel , w T OE A
s8el o2 ohAlEny

TAE AW RY HAES WY
Hiol] AZ-Eo e /7, /3
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L2 gSolge] Ue gof uhakgel diek gt ofele] Qo] shtel 21 el

.
A
n

B w0 SR gE 4 glena ghelo] & FET 4 GAAT/6-2/9)

A= A 7t B3 o2 /6 /5§ 94 ‘TOR [7/+ = og 737t t2 A
AAE]7] wEo] o] FAML Fhelo] & St oz oAt

HhHo| [coronall2 THEE1= /f-6/9} /v-0/ 4433} [anterior]of] &JF] UIZE Hol= /s—[/
9} /2-3/9] 4 tiggo] 91082 [coronal]¥} [anterior]7} Folol s MEA 2pdolA|at gh=to]
nREgoAE TRt 24 tiso] EAoHA] ghotA] BIEA AR ARGEA] o=t SkAIY e
ol9] mEZoA AFH ) Fea(r)oldt AT FEsE] $leli= [coronallzt
[anterior] ZFEo] 57| wize] ZHAAQ1 g=toio] A A= o2f2t [coronall¥} [anterior]
7b WA 2R A 2zl okl Qlek. whEbA erolel] §hs dote] A}l /i-e/, /v- 0 /3t
SHofoll= th27} UehA] o= 8491 /s—[/, /2-3/= 9429 T 0 7 ghtolo] 2 1
Sp] YE A= B 4 QAN HEA Ao QizteliA] B ol [anterior] Aol EAGE]
who] gh=iglo] oeet SAgS FHHoIA QIRJsh=t] ofghge] §he ACR oVds 4 Qlrk E3,
gol9] npeat 1tE-5-2 [continuantol] SJelA] FEER=T] Ttol oo} nEZ A2 npdg
utg-29] thx7t 9108 [continuant]7t MHA 22 EARITE o]2 <lef ekl gh=old
g Gol9] eaet St npEE} a0 iR E Hole 4 HESHH ot thad)
S & oA A Aol o et 4= 9lrt.
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okt 2t ) B S SR 42, 229

o5 8 QuAeRes] ol ofE 3 olefe s
Holr}) ) g9 owm 471e) Aolg ehr] lolA] 2+ g2 ojuigh S0l et
W1 ) L2 rEeleel B ek 992) S €7 el S A AOR e 24
o ol SR ABANE ARcpgAEe] AR B 0RE e AR

2 o] e &t e tVAES 4715l 24t 25t 5ok sHY 30 (a7
177, o172k 13%) o= F/dstion] 479] gof LofRi(gat 1%, o4 33)S tdee & 439
B2 HEoRI: dolvl 159 Hauoli= 25412 BF Aglol wj=l 2%, Ziueiel 19,

gorzehsal=el 18 0s 4wl oh=dl A Ve 25oMom et A2 4ds

] H[5 gotE vk 7IKto] iAo' B (3E~61) Foldod 753t ool A gi7lel Fof
o] FFe @ TS A= AAAY] ol 53] A tVdREe] ofdt Jofels B MY
2491 EFL2H4 (English as a Foreign Language: Golslss 243t AA|dojALgEH o] Eeta] Fato]

off ek gt &88"ol A2 qlof )efA] oFoAR7 o M2 L2 4550 271dA0]
UeRE= 19 704 AR sl Agksict & 4 9t

3.2, AdA=

Azt 870 FoAupS]l /], v/, lel, 181, Is/, 12/, 1T/, /3/7F o150l UERd AA|
o] Wo(real English word)®] HATHHAS A831%Tt. Thl, U Gofnaase] dhehifi o
S Uehd Aol BAe WAz oigol tolz thstk. 7t Agleld A 4g

D), /5eart AR ojsolq AREE do] W] uje =87 wEd, o] 845 mishs
I§/-13/ S AONF Jo/-/5/ 840 S ol 847 ofge] e HAtgAL Age] A
gaiqrt,



12 &r5olee] mhe o] nhagel gt 4 ofglo] Qo] skke) 21X 59

2P36todet. o] FolA fo— o/ /s—2/9] FAThER o] ofFollA et 97t BA] 97
Shte] tthigh—thy, sue-zoo)& WFESIA = ¥ ARESIGI:. A=, 23 AA]o]l whebA Afo]
5 Hole 249 e /f-h/, /f-e/, le=s/, Is=[/, Iv=8/, | 8-2/, [z=3/ZA T/H= /510,
o] 7ol Z}zZke] JA- Aol oAl 27H8<] HATHHES THE0] & 14719] AgEs.02 Agls)
k. ol /8 -2/9] 749 oFoll HiRE Hol= 97t A oot 2t 7He] sl ‘then—zen
< ¥ o] ARSI /z-3/9) S Aok s /3/7F ool Uehds 97t §17] wize] ool
A 27 Ve HATRS 2ot A AR ARSI AR, 25 He] TE di|
a0 g gholo] mpEkZo] BloksiA A7) EAlolm ghglo] gof TolE Apgoi= ARG
o Go] npS-S gholo] mtd-golut nbEg o2 iAot 7oALY gl @/dat Teio]
it oot T 40 L /i-p/, v-b/, /8-d/, /z-ds/, /3-d5/2] 57FA0]H, QeflAet mixtzt
A2 o] Aol Z47ke] Ja- Aol 27849 At Theo] AdEE] ZkAZh 27|
S =4 A SOl AN vt o] tiSAe] A(/5-d/)e o9&k (word
familiarity) 7} =2 Hati@8o] ofFt ofFel| gle WAR A=A AQlet Umz] 4719
w4 Ygds Hole= Aatigfos A Asg FHSHI:

olg 1Y AY g ZH THOlE “Please say 2= 4 E(carrier sentence)®]l
Tolote] FHleHlom, ZF 22 vl 55 YAeh dajio] 5= E419] gof Hofwl of4go]
1 elet AE)E mlol27F Uk 1A HAE SA571(REH: SONY PAM-MI0)E =
SISITE =o0] ARl FRt =a71et gof dolvlaiate] Al oF 20em F=E FAGHES o3
om A5tE AL 58719 FAAA 44.1kHz2] EE S04 (sampling frequency)2} 16H]E
9] cFFeHquantization)o] WEo] =3oKAnh wa7lo] AAEH AT (wav) HFE A
Praat(version 6.0.40) =2 138 Algs}o] HRGI=Y| B4 EoA AY Amz Akgstz oh=
olgks Aefjo] F3 w@ol(07)et Bel= AFSH E Tol(e*28=127)F Zstote & 7270
o] dofE Z7e] AT (wav) 2 THEo] A4ttt

N

IS

33 4% 23

B A Ay dhate] 34 s Ee dopd At AX THEAA(AX discrimination task) 2}
4l-oddity A3 (@Al-oddity task)S APotgltt. o] F 7H2] AP AP 45 AT o
HEstots WAle] 2tol7t Qled], AX TEARLS AAdVdAt & 54 &S B3 349 o7t
EioH oke wigt ti2oial QIAJsly| wiie]| 24 ThdofA] S-o= A W] g ke wh=rt
1(Gerrits & Schouten, 2004) 2 Rhdo||, 4l-oddity AH] SANAHTIIE Ae]oh= dHlo]

=



DR

ie])

Z¥ Z2]2}4 (auditory processing)ll oJ A2|E FEdke A0E 349 AolE Pt oR
sk= Zlolzkal ick(Mitterer, 2011). F A% 25 PraatZ=2 T3-S o] 85l|A AT HE(script)
23t ol FAFENA Praat_ilﬂj © Qo7 MRS st AX ThEAlGe g@rﬂ
7o) 7 1Y) BEE HYE ol Fe XL T 017} 2ol AZkshd spo] AA]
Aol At S upeAR SEol s Shal E} o AZksl ofE Aol Al s ‘35}5
= ol olet ge, 4l-oddity A9 Y] 79 HolE X}Eﬂi 1 11 S0 2 AL} ojrt
U2] Tolet tEAE Zohfi= Zofot 2, o] Age] 7|2l AAlE vl A @ 5 F
ARt A o] k2 @ H(ABAAY AABA)R FAEEE HAEglo), o]gA At A4
2l AL EA k= 2A] okl T dofgt E11 Al ¥ oo ARlE 45 4 s T
AY sl o g SS9 I FE S Aot Hdsi=t] AlEldo] Wojal= Tlo] qlrt. whbAl
NS FA] Aget AE G7] e, e A7t HEld & Qs AE dISckA] ot s
2 EE 499 ABAAAL AAAB)OlE YRS AAAAE $-74oto] Aol et A
2 2= (priori probability)& 50%01A 25%2 3ol AddstSirt.

AX TEAR ] AY A F0 e HA ol tiol 22 o= g5 2749] do
78] fan—fan, van—van)2} A= thE dojz % 2709] ©ho ZH(e): fan-van, van—fan)°] =7
T A7oSin). ek Bejo] Ak npriA| R Z47e] KAt el tioiA tE HldE o]FolX
67F219] 2kt gHEol et oA /4E AX wEAY ] A 2w "7 2'9F 2ol F 28871
oo} o= olFolx it

o>“ HJIFU

g

[ rlo

S

rO

B 2. AX THAE 0| UEtR -_rL“Oﬂ*l
3 A A= oA e oA T A Amo| 5
fan fan tie—tie
0.0 van-van lie-lie Z 64719 Y A=
e fan-van tie=lie (8”‘}*47]-1] ~?—-J *23))
van—fan lie—tie
free—free cap—cap
o017 three—three lap-lap Z 112719] AY Z}i
v free—three cap-lap (14"**47]-1] 35-2] £*23))
three—free lap—cap
fast—fast past—past
= o] past—past last—last Z 64719 A8 A=
Een fast—past past-last (8“**47}741 739-0] £*23))
past—fast last—past

Aoddity A19] AR Al T 35} o] AX BRARON A8 A8 ARel Sl
Aoz AT 27 oo & 1447)9] Tof o= o]FofA Q. 7t A A4z o] Tof Afo]9]
ZFA(ISI: Inter Stimuli Interval)2 1500 milliseconds® A48} A9 7+ ZFAUTL: Inter Trial
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L2 gSolge] Ue gof uhakgel diek gt ofele] Qo] shtel 21 el

Interval)-2 3000 milliseconds® AA5}] ATHE| AsAP).

H 3. 4l-oddity &3l AEAE T4 OfAl
3 A 2= oA g A A A= £
van—fan—fan—fan lie-tie—tie—tie
fan—fan—van—fan tie—tie—tie—lie

8+ 2712 *281=3274

2.20]7] three—free—free—free | cap—lap—cap—cap |07 2] ¥28=5671
free—free—free—three | cap—cap—cap—lap

2.0y past—fast—past—past | past—last—past—past 8+ 0712 *2 31307
past—past—past—fast | last—past—past—past

34. 2% A%

34.1. AX WEAY

AX RIS AF AP 5 R0 dol £ 2o TEAZ AEshe Zlol7le] 23t
B Tes] HYT OFR Gk 208 A 4 ot A o 7Y 39S A
2 4 gk o2 Sol, 47 thRe] 3ol Fgel A9k 32 49l £ G4V} AR 2L A
£3 PFE el F g4 A2 DR 2L EXL U D A9g 397 98 4
Sk w5t 4 thRte] wgo) ot

Y7 (discrimination sensitivity) & BE5Y & Shis A%k AFESISITE AR H917F 00llA4] 1Af0]
2 AgE°] 100%°]H AZEE 1] sfg=]7] ohel 28 o= JuEs Hluwsk |7t golsith=
7o) et olofl mebA AX HEARAT} Aol WA Ui 2 helo] T o] mikgAa

3) Werker®t Logan(1985)¢] el 2JshH, 24421 (speech perception)ol] WA 3712 HAZ SIS
TEOIGET, 250 mse /9l HFElA YA AfolE o=t YAEE HoH,
500 ms= SAMTINA o3& ol RIFEY Aol7t Uehton, 1500 mse A¥ oAt
o] g42 ¥HFoKphonemic categorization)o]] Tt 5L HIAES|O] gt Aoz 451t
ole] wf, & AFME MER FolnfdEe] 44w s8& dolEr] 9fer Aeg ISIE 1500
msZ A4
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oloJAl - AQS

ie])

of Aol QAlsk=d] Yot LFE] ATHOR © ek o AT 4 dlrk Bl 9o
SRS HpgoR sk Alsle] 94 ZulE A9 ARl BEAS oty 919 492] golel
spe fﬂ*b_% NS AT A'S AEsle] 1 B T3 bt 0,952 et fofy)
SIS 052 A9 Wek SIIThe 22 SISl TejnE o 47 AR JH3 g9
2 ﬁlsxl»e— dpgoe RS A QU she AdATt AR U Aole Be 4 9l

o

ol 2 B0 Golekage] Hg W

£

ro

Fol mhdmo] it S2HFItE dokdr] ffel] d=ele ez o Addoqe] 29E 9
H2 FEs1 o= TRl W -rr7]' LeheA] 248 2 vt Aok 3, 743
iR EOlL e ﬁé% AR 073, 2590 e #pol€] 7= Bk Aglo] 0.74, =384
of w2t gz Hole B¢= 0. 79§ LERT 85 el dis ANOVA A4s AR 23t
Al 7H 3 4 B Aol Mz frefugt Aot e Aoz UERITHAZ, 447)=3.654,
p=0.027]. o[t Aztol| thallA] ALEAA (Tukey HSD) AAISH A3} Z2Ho]] o] -9t
Zr iAol igh wEolq Arid oz frofmldt Aok Sl ALz FAHM. 5, Aol
Aoz W S -3 2T 25l ofsl dii sl Jolnbdaakint 2lolE 44

(o3

ol

sto] Qalahot] ofRiThe A0 ST 4 UEHGFA=ES G .
P o4 Y 729 FFA9 Gol kel g W Hlm B4

2 71E0E E S4 Aol thet e=le] 4 whEe] Wi s Uehf= A’ Hatgt
S ‘a9 U1} Zo] vluws) BH /s—z/7} 088 7P &= YeRLA /f-v/7} 0.77, /f-3/%= 0.69,
o= 8/= 0.672 AH 02 A BEE|GT) of2fRt A" Bte] Zol7F ANOVAS] 24 Al
Az Gojnjgh 2jol2 HALE[A3, 116)=4.412, p=0.006], A=A (Tukey HSD)A1}2 EAI5)
B /s—7/9} /[-3/7k] M 210](=0.038)2} /s—2/2} /o5 /7Fe] WEE(1=0.013) Z}o]7} G2
oot e AR Edyth IHBRE el o] Rl §-5F4 tixo] SloldE fe/2t
/85 FEAY [/} /3/E HE e S4E ok A0] /s—2z/<} Hlu e o Ahao=

olg}ee Axrly et 2 o)}
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L2 F5ol2e] w2 gof vhd3ol tigh 2= ofdo] gof g5t A 59

0.69

-0 s~z I3

J3 1. #5240 OE 34 4ol et st=0le| A’ Bagt

25 SRl w2 F4 7o) W OF 29 o] A Hghe] & AR AmE,
[s=[/7} 08692 71 %11 / 62/} /f-h/7} B 0,852 UEREO, fo-s/7} 0782 Rt W7
VEEIh W ff-o/9} fv- 0/ BT 0,622 AThHOR Wol Y AZEE 7SI /25
0.612 71 Bre gk et olafat A’ Fgke] ZjolS ANOVA #go= Bagt At 94
ofujgt AJolrk Q= AoR YT AG,203)=29.201, p=.000]. olol thet AREAH(Tukey
HSD)& AATRH A3He B4a)Rm Bagto] Ao B2 /s, /52, /-0, fo-s/= HE
¥l Gojujgh Zfolzt gln AHAOR e /i-o/, -3/, /2-3/% A& 7] Solulgt Zfo]7}
Qe A0R UeRdt ST A Baate] w2 vl 71 84 4 N Faglo] 71 WL Je-s/o}
A Btgro] e Al 71 24 4 Fol Batgte] 71 B /f-e/9] Mo Folulg o]
(p<0.05)8 BTk wEbq 2298 24 iR Qo] B sl 94 ATt 2 PEsiA]
£ oHe 54 A9 T I50R W S ke, /ff-e/, v-0/, /2-3/7F THE &4 A HIalA
1 Aolg WSl 077} o Uetdtis A0 B 4 QIri(/f-e/=/v-0/~/1-3/Us[/ =
/8-z/=/f-h/=/e-s/).
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3 2. 239120 GE S 4of tist =elo] A B
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opEre 2 2] QlojA tigE Kol 24 49] A" Witgkol disiA HlwE & B,
/f=p/9] A" Ffo] 0.882 7P =L /z—ds/7} 0.79, /8 -d/= 0.74%¥3 /v-b/7} 07322 7F
U2 A RS HOITHI™ 3. #2). o] 34 Aol digh #idE] g2 ANOVA %4 ZalollA] frelafet
Zpol7} ol Ao 2 VERREEH|[A3,116)=5.070, £=0.002], €3] /v-b/<} /f-p/ol| it whaea}
/8-d/9} /f-p/ 7to] EZA Fom|Rt 24o](p<0.05)7} s AeR Erfitt &, W2 Ao
=785 ~v-b/9t /8 -d/7F /i—p/oll HIsl TR FAa0] AlolE QIAIok=d] ofef it 24
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L2 gSolge] Ue gof uhakgel diek gt ofele] Qo] shtel 21 el

£ ANOVA AAolA A0 sa-To s FARE A} /2-3/54780] Tdshy] 74 ofg Ao
= PSERIL T FE olof /i-e/, v-d/5ard0] FEshet] L7 o] LTl s =i,

opdt gol AX TEAAS UAt 2HE T d=elo] Yot 558 W Ueite
I S3e gofel B vt g A, ol nhEES rdEE 2] el dAlsE
ZPell ot saTEs ol A es ot
ot A, 7 el mE St =dle) QAeSS HolkE 24 A,

s

m

1
flo
T
o %S
ol u
8
o
=)
ﬂp
E
oL
o
y
go M
o -
ﬁ(‘
< %
jus)
T\

rlr do rr o
-E N
oX fllo
)
i)

Ve o0/ /1-5/e] &% % 2 A QUeh 2 2 220 1018

i-ol, v-8), [1-3/9) &4 & TEstr] ofeige Hom] 2L /v-b/e}
/-8 I 5=l ol o ek S, AX BN B A
nagAvse] e WY Aolg FUPTROR BHG At IR G8APE Y olelsiat

TS /273/9F 1 el & ol et /f / N=6/% B 229 ofsf e s48¢]

3.4.2. 41-oddity AY
D) A Ad 7] Q1A Fox ZAzk] ot A<

Uroddity 4B AX WBUFC] 2] tht WAES = 3
A0 Al e DA S0 9T Ao HER o2 el vl ek
o Z 4 719 gl 3 U2 ShiE Zohft Fge 45 HRa A :
o, AR 94 AT e ] gl AX B o il
S o2 AHE AN 25} 96.51%0) e Bk AELE i AR A2 9 Jo}%
o

2) @l wE A HEe H 7Y

FRE] T Fofnpdgol tiet =919 QA =S ZAN AHE 2 {740 ot
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Meaning Relatedness of SPATIAL PROXIMITY
with COMPARISON, CONTRAST, and
CONCESSIVE: Focusing on Korean Verb tayta

Youngju Choi
(Chosun University)

Choi, Youngju. (2019). Meaning relatedness of SPATIAL PROXIMITY with COMPARISON,
CONTRAST, and CONCESSIVE: Focusing on Korean verb tayra. The Linguisitic Association of
Korea Journal, 271), 103-121. Based on cognitive semantics, Izutsu and Izutsu (2011) provide an
explanation of how English connectives such as while and whereas extend their meanings to
CONTRAST and CONCESSIVE from their original meaning TEMPORAL/SPATIAL OVERLAP. In
case of while, the two propositions connected by w/ile are arranged side by side within the viewer’s
viewing frame. The arrangement creates spatial proximity between the two propositions, making it
easy to compare and contrast them, leading to the meaning CONTRAST for while. The meaning
CONCESSIVE is developed when the co—occurrence of the events denoted by the two propositions
is not compatible with one of the viewer's assumptions. These explanations raise the question as
to whether this type of meaning development is restricted to connectives or if it can be extended
to other categories. In answering the question, the paper examines Korean verb zayza, which literally
means SPATIAL CONTACT, and reveals that the meaning development is similarly observed. The
cross—categorical finding of the paper strengthens the linguistic motivation towards meaning
development from spatial proximity to comparison, contrast, and concessive.

Key Words: cognitive semantics, spatial proximity, contrastive meaning, concessive

meaning, linguistic motivation

1. Introduction
Claiming that linguistic units are not arbitrary but motivated, Radden and Panther (2004)

show how various linguistic phenomena are predominantly motivated. In doing so, they define
the linguistic motivation as in (1), where we can find two different types of contributing causes
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relevant to the motivation.

(1) A linguistic unit (target) is motivated if some of its properties are shaped by a linguistic
source (form and/or content) and language—independent factors. (Radden and Panther

2004: 4)

The first cause is a linguistic source and the second are language independent factors. The
linguistic source is the content or the form of the linguistic unit. For example, when a linguistic
unit reflects its content as in the case of onomatopoeic words, then the content is said to
motivate its form. The language-independent factors are mainly cognitive factors, such as
metaphoric and metonymic mappings, which are not directly related to language itself.

When considering linguistic motivation, it must be remembered that we cannot exhaustively
cover every possible motivational factor, as Radden and Panther (2004) indicated. Rather,
through abductive reasoning, we identify the most likely motivational cause. They take as an
example the grammaticalization phenomenon of the Ewe verb n4 which originally means ‘to
give’ and is changed to benefactive marker. Though there is, potentially, a host of reasons for
this change, abductive reasoning points to the most compelling causes, a linguistic cause and
a language-independent cause, as follows: the original meaning of 74 ‘to give' serves as a
linguistic source for the meaning change. The metonymy NEUTRAL FOR POSITIVE evokes
an inference drawing the meaning of benefactive from recipient and the metonymy EVENT
FOR SALIENT PARTICIPANT OF EVENT evokes an inference drawing the meaning of
benefactive from the entire event of giving, The two metonymies are language-independent
contributing causes for the grammaticalization. The procedure of abductive reasoning is

summarized in (2).

(2) a. observed fact: Target: Ewe nd has the grammatical meaning
BENEFACTIVE.

b. abductive reasoning:

(i)  Source: n4 originally meant ‘give’, ie. ‘Agent causes Recipient to have
Object’ [contributing cause: linguistic source]

(i) The metonymic principle NEUTRAL FOR POSITIVE invites the
inference from RECIPIENT to BENEFACTIVE [contributing cause:
language-independent factor)]

(i) The metonymic principle EVENT FOR SALIENT PARTICIPANT OF
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EVENT invites the inference from event of ‘giving to ‘benefiting recipient” of this
event [contributing cause: language—independent factor]

(iv) The grammatical meaning BENEFACTIVE of 74 is caused (= motivated) by the
contributing causes (i) — (ii).

(Radden and Panther 2004: 10)

Through this kind of abductive reasoning, Izutsu and Izutsu (2011) explain how the
meaning change/extension observed in English connectives while and whereas is motivated. The
linguistic source is the original meaning of the connectives: the prototypical sense of while is
TEMPORAL OVERLAP and the prototypical sense of whereas is SPATIAL OVERLAP. The
language—independent factor is the conversational implicature, which evokes the inference
meanings such as comparison, contrast, and concession from the side~by-side arrangement of
two events.

Linguistic motivation is strengthened when similar phenomena are repeatedly observed. For
example, in the case of the meaning change/extension of the connectives while and whereas,
the same meaning change is observed prevalently in conceptually similar connectives across
languages, strengthening the linguistic motivation. This paper aims to strengthen the linguistic
motivation even further by dealing with the meaning extensions of the Korean verb tayra,
whose prototypical meaning is SPATIAL CONTACT. If zayza participates in the same meaning
change from SPATIAL CONTACT to COMPARISON, CONTRAST, CONCESSIVE, it would
strengthen the linguistic motivation further, since it would show that the meaning change
occurs not only in connectives but also in verbs.

In section 2, the motivation causing the meaning extensions/changes of some connectives,
such as while and whereas, will be explained based on Izutsu and Tzutsu (2011). In section 3,
the meaning extensions of the Korean verb zayza will be observed, demonstrating that not only
connectives but also verbs can participate in the same meaning extensions. The observation
leads us to conclude that the meaning extension is very prevalently observed cross-linguistically
and even cross—categorically. These findings are summarized in section 4.

2. TEMPORAL/SPATIAL OVERLAP to CONTRAST and
CONCESSIVE

2.1, While, Whereas and Similar Connectives in Other Languages
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Traugott and Konig (1991) claim that contrastive and concessive meanings emerged from
spatial and temporal overlap through conventionalizing conversational implicatures. Adopting
their idea, Tzutsu and Tzutsu (2011) explain how the meanings CONTRAST and CONCESSIVE
arise from TEMPORAL/SPATIAL OVERLAP with the English examples while and whereas.
The connective while originally indicates TEMPORAL OVERLAP, as shown in (3a). However,
in the Present-Day English (PDE), it can also indicate CONTRAST and CONCESSIVE, as
shown in (3b) and (3¢). In (3b), Tom’s hardworking is contrasted with Bill's laziness. In (3c),
sympathizing with a person and not accepting his opinion are in conflict and therefore establish

a concessive relationship,

(3) From temporal overlap to contrast/concessive: while
a. TEMPORAL OVERLAP: T killed time in a book shop while I was waiting.
b. CONTRAST: Tom is hardworking, while Bill is lazy.
¢. CONCESSIVE: While T sympathize with you, I cannot accept your opinion.

In case of while, its original meaning and extended meanings are all observed in PDE while
whereas only has the extended meanings in PDE, with its original meaning SPATIAL
OVERLAP being obsolete. Whereas, which is used to indicate SPATIAL OVERLAP, as in (4a),
now means CONTRAST and CONCESSIVE, as shown in (4b) and (4¢).

(4) From spatial overlap to contrast/concessive: whereas
a. SPATIAL OVERLAP (obs.):
[..] oure heartes may surely there be fixed, whereas true joyes are to be founde.
‘[...] our hearts may surely there be fixed where true joys are to be found’
(154749, The Book of Common Prayer)
b. CONTRAST:  Some of the students achieve good results, whereas others do not.
c. CONCESSIVE:  Whereas it would be naive to maintain that inflation is no longer
of concern, (nevertheless) all the economic indicators suggest that
the money supply can now be safely increased. (Quirk et al.
1985: 1099)

The meaning extension/change from TEMPORAL/SPATIAL OVERLAP to CONTRAST
and CONCESSIVE in the category of connectives is observed cross=linguistically, as shown in

©).
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(5) Connectives of other languages

Japanese:  nagara ‘while’, —noni [{ no (formal noun) + ns (allative /temporal case
marker)] ‘even though’, tokoroga [{ tokoro ‘place’ + ga (nominative
case marker)] ‘but’

Ainu: korka [{ kor ‘while’ + ka ‘also’] ‘though’

Korean: ~myeonseo ‘while’, ~neun/(ew)nde [{ neun/(eu)n (adnominal ending)
+de ‘place’] “(al)though’, ‘but’

Indonesian:  sedang ‘while’, “(al)though’

German: wahrend ‘while’, indes(sen) ‘meanwhile’
Latin: cum ‘when’, “(al)though’
French: tandis que ‘while’, cependant ‘meanwhile’, ‘yet', ‘however'; alors que

‘when', “(al)though’, lorsque ‘when’, “(al)though’, au /e que ‘in the place
that’, ‘whereas’, guand ‘when’, (al)though’
Ttalian: mentre ‘while’, ‘whereas’
Spanish: cuando ‘when’, ‘(al)though’
Dutch: terwyyl “while’
Danish: medens ‘while’
Turkish: tken ‘when’, “(al)though’, and others.
Izutsu and Tzutsu (2011: 109)

Among many, Korean —myeonseo, which originally meant temporal overlap, also means
contrast and concessive in Present—Day Korean (PDK) and —neunde, which used to indicate
‘place, means ‘although’ in PDK. The ubiquity of the meaning changes in the connectives
requires an adequate explanation.

2.2. From TEMPORAL OVERLAP to CONTRAST

Why does the meaning changes arise cross—linguistically? Tzutsu and Izutsu (2011) provide
the answer based on cognitive semantics. In case of while the TEMPORAL OVERLAP
meaning can be diagrammed as shown in (Figure 1) where the profiled two events occur on
the same temporal plane.
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{ g (...)

the situation of the main clause

the situation of the
subordinate clause

>

Figure 1. Temporal while (Izutsu and Izutsu 2011: 111)

Adopting Langacker’s viewing arrangement, Izutsu and Izutsu (2011) arrange the two
concurrent events side by side in the same viewing frame, as in {Figure 2). When they are
placed together as objective scenes within viewer's viewing frame, they are likely to be
compared. When the result of the comparison shows great contrast between the two scenes,
the CONTRAST meaning arises, as in Whie Bill was watching TV, John was doing his
homework.

x
viewing frame (on-stage region)

Figure 2. Viewing arrangement of temporally overlapping situations
(Izutsu and lzutsu 2011: 112)

According to Tzutsu and Tzutsu (2011), when the two scenes, Bill watching TV and John
doing his homework, are on the same stage as shown in {Figure 3), the viewer is encouraged
to compare the two scenes. As a result of the comparison, the clear difference between the two
activities of watching TV and doing one’s homework is noticed, leading to the dominance of
contrastive meaning over temporal meaning. The double-headed arrow indicates the clear
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contradiction between the two activities.

Bill was John was
watching doing his
TV homework

]

©

Figure 3. The perception of contrast (lzutsu and lzutsu 2011: 112)

2.3. From TEMPORAL OVERLAP to CONCESSIVE

In the contrastive meaning, we can find that there is a clear difference between the two
scenes on the same stage. In the concessive meaning, on the other hand, the difference is not
found between the two scenes, but rather between the co—occurrence of the two scenes and
the viewer's assumption. By Izutsu (2005, 2008), the concessive meaning is defined as shown
in (6). The meaning arises when a proposition of one clause assumes something different from

a proposition of the other clause.

(6) Concessive is a conflict relation between an assumption evoked by the
propositional content of one clause and the propositional content of the other.
(Izutsu 2005, 2008)

Since (7a) involves the background assumption in (7b), the contradictory proposition
asserted in the main clause of (7b) invokes a concessive reading,
(7) a. Concessive sentence: Although it was raining, the game took place.
(Although p, q.)
b. Assumption involved: ‘If it is raining, then normally the game does not take place.’
(more generally: ‘If p, then normally not q.")
(Izutsu and Izutsu 2011: 113)
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The concessive meaning of the following sentence arises because the proposition of the
main clause the game took place is in a conflict relation with the viewer's general assumption
that the game does not take place in case of rain.

(8) While it was raining, the game took place.

The diagram in <Figure 4 illustrates the development of the concessive meaning. The two
propositional contents it was raining and the game took place which are on the same stage
in the viewing arrangement model, are not in contrast with each other. However, when the
co—occurrence of the two states is compared with one of the viewer’s general assumptions, the
co—occurrence of the two states conflicts with the assumption. The conflict relation is
represented in the double~headed arrow in <Figure 4.

it was the game
raining | took place

ASSUMPTION,
‘If it is raining,
the game does
not take place!

Figure 4. Development of concessive meaning
(Izutsu and lzutsu 2011: 114)

When we accept the explanation Izutsu and Izutus (2011) provide, one
question arises as to whether the semantic change from spatial/temporal overlap
to contrast and concessive is observed only in connectives or in other categories
as well. To answer the question, this paper will observe the Korean verb tayta ‘to
contact, whose prototypical meaning is related to spatial overlap/contact, and

examine whether the verb also undergoes meaning extensions from spatial contact
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to comparison, contrast, and concessive.

3. Korean Verb fayta ‘to contact’

3.1. Prototypical Meaning of tayta: Spatial Contact

The Korean verb rayta prototypically means spatial contact, ‘to bring one
thing close to another so that they make contact,” as shown in (9)D. The two
examples include the instances where a body part makes a contact with an object.
The body parts, lips and elbows, move towards some physical entities, pump and
table in (9a) and (9b), respectively, and touch them.

(9) a. phemphwuey  ipul tayko hekepcikep mwulul tulikyessta
pump.to lips contact.and very.hurriedly water gulped
‘With his lips to the pump, (he) gulped water very hurriedly.’
b. phalkkwumchilul  tayko ancun namwu sikthakun
elbow touch.and  sit.down wood  table
koki kilum  ttaymwuninci  kkuncekkkuncekhayssta
meat  grease because.of  was.sticky

‘The wood table on which (I) had (my) elbows while sitting at was
very sticky, perhaps due to meat grease.’

When an elongated object makes a contact with another entity, the meaning
is extended to ‘to put one thing under/beside another.” In (10), the physical
contact made along the elongated object, which is located under the other object.
In (10a), the splint is under the person’s arm and in (10b), the bamboo sticks are

under shoes.

(10) a. Mantolinun phaley kakmokul tayko
Mantol arm.to dressing.stick  put.under
pwungtaylo kamko issessta
with.a.sterile.pad ~ roll was.being

1) The data used in the paper are all from the Corpus of National Institute of the
Korean Language.
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‘Mantol had a splint under his arm and he was dressing it with

bandages.’

b. wulinala centhong sukheyithulo
our.country traditional  as.a.skate
cipsinpatakey taynamwuccokul  tayn
under.the.sole.of.straw.shoes ~ bamboo.part put.under
taypal’ilanun  key kunseykkaci issessta
bamboo.shoes  thing till.modern.days  was

‘As traditional skate shoes, we used, until recently, woven shoes with
bamboo sticks under them.’

3.2. Meaning Extensions to ARRIVAL, PARKING, PUNCTUALITY, and PROVISION

The prototypical meaning SPATIAL CONTACT is extended to ARRIVAL, as shown in
(11). ARRIVAL is interpreted as a person/a vehicle’s being in contact with a place. In (11),
the train’s coming in contact with the station refers to the arrival of the train.

(11)  kichanun pansikani mot toye pwulkwuksa — yekey tayessta
train halfhour  not become Pulkuk. Temple station  contacted
‘The train arrived at Bulkuk temple station within a half of an hour’

The prototypical meaning SAPTIAL CONTACT also extends to the meaning of PARKING.
When a vehicle is parked, it is often brought up to a certain point or marker which limits its
further movement. The contact of the vehicle with the limit makes the vehicle stop. The stop
is construed as parking, as shown in (12).

(12)  kueykey  khilul nemkyecwuko  chalul mwun palo

him key pass.over.and car door  right
apheytaka taytallako pwuthakhayssta
front contact.want  asked

T passed the key over to him and asked him to park my car right in
front of the door

The SPATIAL CONTACT meaning is also extended to PUNCTUALITY. The example

12



Meaning Relatedness of SPATIAL PROXIMITY with COMPARISON, CONTRAST, and CONCESSIVE: Focusing on Korean Verb tayta

(13) shows that the ARRIVAL meaning has a potential to be extended to PUCTUALITY when
time is metaphorically understood as a place. In (13), zayza means PUNCTUALITY as well as
ARRIVAL, meaning a vehicle’s arrival at a specified time. The contact is made to Aayan before
sunset,” which is a temporal expression.

(13) hayaney taykika elyepkwu com  etwuwese
dayin  contact difficult alittle  become.dark
tahci anhulkka siphkwumeniyo
arrive  not seems.like

Tt1l be hard to arrive at sunset, I think we'll get there after it gets a
litle dark.’

The verb zayta in (14) indicates PUNCTUALITY alone without accompanying the meaning
ARRIVAL, When an event becomes in contact with a fixed time, the meaning PUNCTUALITY
arises.

(14) ku ilul  cenghaycin sikaney  taylyeko setwulessta
the job  fixed time contact.in.order.to  hurried
Tn order to be punctual, (we) hurried up’

When money or resources are in contact with someone, that person can then make use of
them. The SPATIAL PROXIMITY established through the SPATIAL CONTACT implicates

possession and control. Therefore, bringing resources close to someone is construed as
providing it for use, evoking the meaning PROVISION.

(15 a. kyengpika mwunceylamyen ~ ceyka  ta taytulikesssupnita

money problem.if I all  provide.give.will
Tf money is the issue, I can provide all the money you need

b. wuli myenulika pyenhosanun  taysseyo
our daughter-in-law  laywer provided

My daughter—in-law provided the laywer

Other than those that have been introduced, the meaning extension of the verb zayza takes
another path that is relevant to the research question of the paper. It extends to the meaning
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of comparison, contrast, and concessive, as will be introduced in the next section.

3.3. Meaning Extensions to COMPARISON, CONTRAST and CONCESSIVE
3.3.1 From SPATIAL CONTACT to COMPARISON

In order for two things to be compared, they need to be located close to each other so
that the viewer can observe them together with ease. Therefore, ‘to contact’ is construed as ‘to
compare,” through the metonymy ACTION FOR IMPLICATURE. The action of putting two
things together (ACTION) implies the comparison between them (IMPLICATURE). When
talking about physical entities, there arise two meanings, literal and metonymical. As in (16),
tayta can be interpreted in its literal sense ‘to contact’ and then with its metonymical meaning
‘to compare,” which is implicated as a result of the contact.

(16)  hanpen tay polkka? nikkey khunci  naykkey  khunci?
once contact try yours is.bigger mine is.bigger
You want to measure them up against each other? See if yours is bigger

or mine is?’

However, when the two entities are not physical but abstract, it is impossible to put them
together and put them in contact physically. Therefore, the possibility of the literal sense is
eliminated and the meaning ‘to compare’ becomes the only possible option. As in (17), when
the proverb ‘long and short can only be determined by measuring them up against each other’
is applied to an abstract situation, it is interpreted, in this case, as ‘we have to put two teams
in the competition to see which team is stronger (rather than making assumptions).” The two
teams in competition are put in contact in the viewer's perceptual viewing frame, rather than
physically.

(17) kilko ccalpun kesun tay pwaya antako yakchey
long  short thing contact try know  weak.team
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Cenpwuki choykun 2 yensungulo mwusepkey
Chonbuk.team  recent 2 successive.victory fiercely
sangsungseylul thako issten  Yukongul capa

high.spirit ride exist Yukongteam catch

welchekul  kilokhayssta
big fish recorded
‘As the proverb says, long and short can only be determined by measuring them up
against each other; the Chonbuk team set a new record, unexpectedly winning over
the Yukong team which was on a streak, having had two victories in a row
recently.’

In (18), the two things being put together are experiences that occurred at two different
times. Therefore, as with the previous example, the meaning of physical contact is eliminated

and the meaning of comparison is the only possible reading.

(18) thukhi  emeninun nulkekasilswulok kukey te simhayssta
especially mother  be.older.and.older  that.way more seriously
mwuesitunci ku sicelhako taypolye tusyessta
whatever the with.days contact  tried
‘My mother, especially, got worse with age; she tried to compare
everything to the old days.’

what my
mother
experienced | What my
in the old|Mm © t'h er
days experiences
these days

NI

Figure 5. Development of the Comparison Meaning in tayta

The previous examples all have tay—pota which has the auxiliary verb pota ‘to try.” So,
it may be thought that the COMPARISON meaning is only possible when tayza occurs with
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the auxiliary verb pota. However, we have the following example where tayza without having
the auxiliary verb indicates the meaning of COMPARISON. In (19), the speaker compares what

he used to be with what he is now.

(199 ku  ttaymanhayto cikumeyta
that  days.with to.now
hancham celmessul
much young

taymyen
contact.if

ttayye
days

‘Even then, if you compare it to now, he was still very much in his youth.’

3.3.2 From SPATIAL CONTACT to COMPARISON and further to CONTRAST

When the result of a comparison shows a big difference between the compared
entities, then the meaning CONTRAST is made available, as shown in (20). The
meaning COMPARISON implicates the meaning CONTRAST when there is a big

difference between the entities or events which are in comparison.

(20) Sewuleyse  Cencwu onun kiley  taymyen Cencwueyse cipulo
from.Seoul  Cheonju comepath  contact.if  from.Cheonju to.home
kanun kilun cichekikenman  tolaonun  kilun = sillo melko
go path close.but return path  really distant
atukhayssta

was.far.away

“When compared with the distance from Seoul to Cheonju, the distance from

Cheonju to home was nothing at all, but my actual experience of returning home

seemed to take forever.

to C

distance
between S

distance
between C
to H

X

Pl

&5

Figure 6. Development of the Contrast Meaning in tayta
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When the verb ayza occurs with negative expressions such as anita ‘not,” as in tay/ kesto
anita, its contrastive meaning becomes more evident. The expressions zay/ kesto anita indicates
‘not necessary to make the two things contact and compare,” which metonymically indicates
that the two entities are so contrasting that comparing them is unnecessary or unreasonable.
The two entities are, in other words, incomparable.

(21) a. kyay atul  Changhwanihakon tayl kesto aninikkayo
his son  with.Changhwan  contact  thing.even not
‘(That one) is not comparable to his boy, Changhwan’
b. sikoleyse  sal ttaywanun  tayl kesto aninkey

rurualarea live  with.days  contact  thing not
copun matangiko  hwachoka cal ~ calacd  anhassta
small yardand  flowers well grow not

‘The yard is so small, it's incomparable to the yard in the country, and
the flowers did not bloom very well there.’

Similarly, the expression taymyen amwukesto anita literally means ‘if something is in
contact and comparison with another, it is nothing.” Metonymically, it means that the contrast
between the two compared entities is so large, it makes one look like nothing in relation to
the other.

(22) olhayeyta taymyen amwukesto  anin  cangmalul kyekkun
this.year  contact.if  anything not  rainy.season experience
hwu khemphwutheka caktongi antoye  eyieysulul patassnuntey
after computer operation impossible AS received.but
'After a rainy season that was nothing compared to this year’s, the
computer stopped working and we had to get it repaired.’

When the verb tayta is replaced by the verb prhata, which literally means 'to compare,’ as
shown in (23a) and (23b), they have the same meaning as the previous sentences which are
(21a) and (22). The meaning of the verb pitahta 'to compare' is extended to 'to contrast’ when
the verb is accompanied by the negative phrases such as amita 'not, amwukesto anita 'be
nothing," since the comparison result is that nothing is comparable, then it is interpreted as there
is a big contrast.
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(23) a. kyay atul Changhwanihakon pihal kesto aninikkayo
his ~ son  with.Changhwan  compare  thing.even not
‘(That one) is not comparable to his boy, Changhwan’
b. olhayeyta pihamyen amwukesto ~ anin  cangmalul kyekkun
this.year compare.if anything not  rainy.season experience
'having a rainy season that was nothing compared to this year’s’

3.3.3. From SPATIAL CONTACT to COMPARISON and further to CONCESSIVE

The concessive meaning is obtained when a condition and its consequence are not in
concord with one of the viewer's assumptions. As shown in <Figure 7), the viewer's assumption
is that great suffering leaves marks on those who experienced it. zayza in (24) has a concessive
meaning, because even though the person in the sentence experienced great suffering, she did
not bear its signs, and the speaker concedes to this fact even though it goes against the

speaker’s assumption.

(24)  “kosaynghanteyta taymyen
what.she.have.experiencced if.contact
hemcipiya acwu  epsnun semicyo”
marks very not.exist is.counted

‘Even though (she) has been through a lot, she does not bear the signs of suffering.’

You don't
bear the
signs of
suffering

You have
been
through a lot

A viewer's assumption

Assumption 1

If you have been

" through a lot, you will

bear the signs of
suffering,

...........................................

Assumption 2

Figure 7. Development of the Concessive Meaning in tayta
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When the verb zayza is replaced by other verb prhata which literally means ‘to compare,
as shown in (25), the replacement does not change the meaning at all. The sentence in (25)
literally means that if the amount of suffering she experienced is compared with the signs of
the suffering, she does not seem to have them,

(25)  kosaynghantey(ta) pihamyen
what.she.have.experienced if.compared
hemcipiya acwu epsnun Semicyo
remarks ~ very  notexist is.counted
‘(Lit.) When compared with how much shes been through, she does not bear the
signs of suffering”
‘Even though (she) has been through a lot, (she) does not bear the signs of suffering’

The two sentences in (24) and (25) share the meaning of comparison. The meaning
COMPARISON implicates the meaning of CONCESSION, through the conversational
implicature. Therefore both taymyen and pihamyen indicate the ‘even—though’ meaning in the
two sentences. Since the verb zayta can be replaced by pihata, which is literally means
comparison, it may be easily interpreted as having the COMPARISON meaning. However,
pibata itself extends its meaning to CONCESSION when two events are compared and their
co—occurrence is against one of the assumptions of a speaker.

4. Conclusion

We have seen that the meaning extension from SPATIAL PROXIMITY to COMPARISON,
CONTRAST, and CONCESSIVE is observed in the verb zayra, similar to the connectives of
various languages. The meaning extensions arise through the metonymy ACTION FOR
IMPLICATURE. The action, which is used as a metonymic vehicle, is moving one entity to put
it in contact with another. When the two entities become closer to each other, it is implicated
that they are easily compared. The metonymic vehicle is used to indicate the metonymic target,
which is the implicature of the action.

The extended meaning COMPARISON is further extended to CONTRAST. When two
entities/events are in comparison and the difference between them is apparent, it is implicated
that the two are contrastive. Therefore, the meaning CONTRAST arises due to the same
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metonymy ACTION FOR IMPLICATURE.

The meaning COMPARISON is also extended to CONCESSIVE. The meaning
CONCESSIVE arises when the co—occurrence of the two events is in conflict with one of the
viewer’'s assumptions. The contrast here is between the co-occurrence of the two events and
an assumption the viewer has.

Through the observation of Korean verb tayra, the motivation of the emergence of
COMPARISON, CONTRAST, and CONCESSIVE from SPATIAL PROXIMITY is
strengthened further with the cross—categorical evidence.
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Adjectives in Korean are NOT
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Choi, YoungSik. (2019). Adjectives in Korean are NOT. T7he Linguistic
Association of Korea Journal, 271), 122-141. 1 argue that putative adjectives
in Korean do not form a separate syntactic category but fall into the category
of verbs. T critically review the arguments for the adjectives in Korean as a
separate syntactic category, and present various arguments against them. I
further go on to argue that putative adjectives in prenominal position are not
attributive adjectives, but actually verbs, forming a relative clause and thus
behaving as predicatives. It will be shown that the various interpretations of
putative adjectives in Korean in the prenominal position follow from the present
proposal.

Key words: adjective, verb, negation, relative, prenominal

1. Introduction

Adjectives are among the major lexical categories in languages, along with verbs, nouns
and prepositions. It is thus of no surprise that adjectives are commonly witnessed across
languages. But it is also true that there is a considerable variation across languages with
regard to the existence of the syntactic category of adjectives. English, Germanic more
generally, has the adjective as the open class, Mandarin and Samoan do not have the
syntactic category of adjectives, and Yoruba has a small closed class of adjectives as
observed by Dixon (1982, 1994, 2004), and Cinque (2010), among others. In this paper,
claim Korean is one of the languages without the syntactic category of adjectives.

This work was supported by Soonchunhyang University. I appreciate comments
from anonymous reviewers from 7he Linguistic Association of Korea Journal,
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Adjectives in Korean, as I claim, actually fall into the syntactic category of verbs.
Throughout, I will use the term adjective for Korean only for the expository purpose. The
organization of the present paper is as follows: in section 2, I briefly touch on the
traditional diagnostic for the adjectivehood, and section 3 critically reviews arguments in
Korean literature for adjectives as a separate syntactic category. In section 4, T suggest that
adjectives in Korean are actually verbs, challenging the common view in Korean literature.
In section 5, T suggest that the attributive adjective in prenominal position in Korean is not
attributive but form a relative clause where it behaves as a verb. Section 6 is the
prediction of the present analysis of the adjectives in the prenominal position. Section 7 is
the conclusion.

2. Standard Diagnostic for Adjectives

It has been a standard view that Korean has adjectives. Choi (1935), Sohn (1996,
1999), Horie and Moria (2002), and Suh (2013) all claim or assume it has a distinctive
category of adjectives. Choi (1935: 483), for example, classifies adjectives in Korean into
five groups, existential, comparative, quantitative, referential, and descriptive, the
classification not accepted universally, though. 1

(1) a. existential:  iss—ta ‘exist, stay’
b. comparative: kass—ta ‘be the same,” talu-ta ‘be different’
c. quantitative: cek—ta ‘be small in amount or number,” manta ‘be
large in amount or number’
d. descriptive: celm—ta ‘be young,’ phalass—ta ‘blue, kippu-ta ‘be
happy,” tep—ta ‘be hot

e. referential:  ileha-ta ‘be this way,” celeha—ta ‘be that way’

1) Sohn (1999: 210), for example, classifies Korean adjectives in four groups:
copula, existential, sensory, and descriptive as below in ().
(@) a. copula: i/~ta ‘be’
b. existential: iss—ta ‘exist, stay’
c. sensory: sulphu—ta ‘be sad, pulep—ta’ be envious, tep—ta ‘be hot
d. descriptive: celm-ta ‘be young,’ phalah—ta ‘be blue’
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The common diagnostic for the adjectivehood is whether it can serve as an attributive
in the prenominal position (see Choi, 1935, Freidin, 1975, Wasow, 1977, Bresnan, 1978,
1982, Levin and Rappaport, 1986, Haspelmath, 1994, Sohn, 1996, 1999, Suh, 2013, among

many others). As an illustration, consider the following sentences in (2):

(2) a. The musician was influential in the sixties.
b. The musician was an influential celebrity in the sixties.

As one can see, influential. predicative in (2a), can also appear as an attributive in
(2b), passing the diagnostic for adjectivehood.

When it comes to Korean, the adjectives celm—ta ‘be young' and phalah—ta ‘be blue
below in (3) are predicatives, and they can behave as attributives as well as shown in
(4), like the adjective influential in English in (2), although the attributive adjectives in
Korean need a special morpheme un or n that serves as a relative clause marker (REL,
henceforth).

(3) a. John-i celm-ta.
John—-NOM  young-IND
John is young.’
b. Kaul hanul-i phalah—ta.
fall  sky-NOM blue-IND
“The fall sky is blue.’

(4) a. John—un celm-un kyoswu—i—ta.
John—-TOP  young-REL professor—be~IND
‘John is a young professor’
b. John—un phala—n hoswu-lul coahan-ta.
John-TOP blue ~REL lake-ACC  like-IND

‘John likes a blue lake.’

Disregarding the special morphemes marking relative clauses, one may thus suggest that
celm—ta ‘be young and phalah—ta ‘be blue' above in (3-4), like English adjective
influential in (2), are indeed adjectives in Korean,

Recently, Cinque (2010), however, argues against the validity of the long cherished
diagnostic for the adjectivehood using the modification fact on very and much in English.
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As one can see below in (5-7) involving very and much in English, adjectives and verbs
behave differently in that the former is compatible with very but not much, and vice versa
for the latter.

(5) a. The linguistic theory was very influential in the sixties.

b. *The linguistic theory was much influential in the sixties.
(6) a. The musician was a very influential celebrity.

b. *7The musician was a much influential celebrity.
(7) a. *John likes sugar very.

b. John likes sugar very much.

Now, the fact that the attributive participles below in (9), like the predicative
participles in (8), can be modified by much strongly suggests that they are verbal not

adjectival in nature.

(8) a. John is much respected.
b. Global warming is much debated.
(9) a. John is a [much respected ] scholar.
b. Global warming is a[ much debated ] issue.

The paradigm above in (8-9) thus strongly suggests that appearing in the prenominal
position as attributives cannot be a valid diagnostic for the adjectivehood of the

expressions in question,

3. Arguments for Adjectives in Korean

Now, given that being an attributive as a valid diagnostic for adjectives is disregarded,
what are the arguments for the adjectives in Korean then? As a matter of fact, arguments
for adjectives as a separate syntactic category in Korean were made, which are semantic,
morphological and syntactic in nature.

Consider the semantic argument first. According to the proponents for the adjectives in
Korean, adjectives, quite unlike verbs, denote state, as shown below in (10) with yeppu—ta
‘be beautiful,” and this is claimed to be one of the strong arguments for the adjectives in
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Korean as in Choi (1935), Sohn (1996, 1999) and Suh (2013) among many others.

(10) Mary—ka yeppu—ta.
Mary-NOM  beautiful-IND
‘Mary is beautiful.’

Next, as for the morphological arguments, a typical argument is that adjectives, quite
unlike verbs, cannot take the morpheme mun or n, a non—past indicative morpheme, as
below in (11) in contrast to the verbs in (12), a claim made by Sohn (1996, 1999).

(11) a. John-i Mary—ka pwulep—(*nun)—ta.
John-NOM ~ Mary-NOM envious—nun—IND
‘John is envious of Mary.’
b. John—i kippu—(*nun)-ta.
John-NOM  happy—nun—-IND
John is happy.’
(12) a. John-i pap—lul mek—nun-—ta.
John-NOM  meal-ACC  eat—nun-IND
John is eating the meal.’
b. John-i talli-n—ta,
John-NOM  run—n-IND

‘ . . 9
John is running.

When it comes to the  syntactic arguments for the adjectives in Korean, a
representative one is that adjectives are not allowed to be made progressive with the
progressive forming construction ‘ko issta,” as shown below in (13) again quite in contrast
to verbs in (14), a claim also attributed to  Sohn (1999: 275).

(13) *Mary—ka ckum  yeppu-ko iss—ta.
Mary-NOM  now beautiful ~ is-IND
‘Mary is being beautiful now.’

(14) John-i ckum ku  mwuncey-lul phwul-ko iss—ta.
John-NOM now  that problem-ACC  solve is=IND
John is solving that problem now.’
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The arguments for the adjectives as forming a separate syntactic category in Korean,
however, are not convincing enough. Consider the semantic argument, first. As is
well-known, semantic argument is not a reliable one to classify syntactic categories (see
Poole, 2011, and Finegan, 2015, among others), since verbs can also denote state as well
cross—linguistically as illustrated with the English verbs below in (15).

(15) a. John knows the answer
b. John likes Mary.
¢. John wants a book on linguistics.
d. John seems to be happy.

Next, given the morphological argument for the adjectives in Korean with regard to
the morpheme nun or n, it cannot be a convincing argument, either, since one may
equally suggest that pwulep—ta ‘be envious in (11a) and kjpu—ta ‘be happy’ in (11b) are
simply stative verbs, which are not compatible with morphemes nun or n that denotes
activity, 2 3)

As for the syntactic argument for the adjective in Korean involving ‘ko issta,” one can
equally argue that it is because yeppu—ta ‘be beautiful’ above in (13) is a stative
verb not compatible with ‘ko issta, which denotes the progressive aspect. 4 As we

2) In my intuition, nun or n is not a non-—past indicative morpheme but non-—past
indicative morpheme of activity.

3) Given the morphological argument for the adjectives regarding the progressive
forming morpheme nun or n, it follows that ita ‘be’ below in (a) is an adjective,
whereas iss—ta ‘be’ in (ib) is a verb, which is quite a strange conclusion, though,
since both are certainly copula verbs.

() a. John-i haksayng—i-(*nun)-ta.
John-NOM  student—be—nun-IND
‘John is a student.’
b. John-i yocum  halwucongil tosekwan—ey iss—(nun)-ta.
John-NOM  these days entire day  library—at be-nun-IND

‘John is in the library for the entire day these days.’
An anonymous reviewer, however, notes that (ib) with iss—nun—ta is not good,
quite different from my intuition.

4) Tt is a well-known fact, as an anonymous reviewer points out, that adjectives can
sometimes take progressive forms too as in English, which in a sense suggests
that taking a progressive cannot be a valid test for adjectives.
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saw thus far in section 3, none of the arguments for the adjectives in Korean as a
separate syntactic category are convincing enough. I propose Korean adjectives are
stative verbs, thus falling into the category of verbs. Below in section 4, T will
present arguments against adjectives in Korean forming a separate syntactic category.

4, Argument against Adjectives in Korean

There are convincing arguments against adjectives as a separate syntactic category in
Korean, syntactic and morphological in nature. Consider the syntactic argument first, which
has to do with sentential negation.

4.1. Syntactic Argument

Sentential negation negates the entire clause unlike constituent negation that negates one
of the constituents without the result being a negative sentence, as illustrated with the
English examples below in (16a) and (16b), respectively. One can thus represent (16a) as
(17a), but not (16b) as (17b).

(16) a. John did not invite Bill to the party.
b. John lives not far from here.

(17) a. NOT (John invited Bill to the party
b. NOT (John lives far from here)

At this point, note that it is a well-known observation across languages that sentential
negation negates verbs since sentences are essentially a verbal projection and by negating
the verb, the entire clause will be negated (see Jesperson, 1917, Klima, 1964, Payne, 1985,
and Haegeman, 1996, among many others). Specifically, there are four ways of expressing
sentential negation across languages, all involving verbs. According to the cross-linguistic
study by Payne (1985), all languages use at least one of the four strategies for sentential
negation or standard negation as he calls it, and some languages use more than one.
Among the four strategies, one is to negate a clause with a negative marker that has the
characteristics of a verb taking a sentential complement as shown below in (18) in
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Tongan, a Polynesian language.

(18) Tongan

a. Na'e ‘alu ‘a Siale
Asp go ABSOLUTE Charlie
‘Charlie went.’

b.Na e ‘tkai [ ke ‘alu ‘a Siale]
PAST  NEG SUB] go ABSOLUTE  Charlie
‘Charlie did not go.’
Payne (1985: 208)

The negative marker 7kas is a verb taking its sentential complement introduced by the
subjunctive marker ke and preceded by the tense marker Nae Another strategy is to
negate a clause via a negative marker which has the property of an auxiliary with the
feature specification of person, number, tense, aspect followed by the lexical verb as
witnessed below in (19) in Evenki, a Siberian language.

(19) Evenki

a. Bi dukuwun-ma  duku-ca-w
[ letter—OBJ write=PAST-1-SG
T wrote a letter.

b. Bi o-co-w dukuwin-ma  duku-ra
[ NEG-PAST-1-SG  letter—ACC write—Part
T didn’t write a letter.”
Payne (1985: 213)

A third strategy is to use a negative marker in the form of a particle, which is usually
associated with the verb. English nor below in (20) is a typical example.

(20) a. John is not happy.
b. John does not work hard.

The last strategy is that negative markers are part of the derivational morphology of
the verb as a prefix, a suffix or an infix, a good illustration being Turkish below in (21).
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(21) Turkish
a. Jan  elmarlar-i ser—di
Jan  apple-ACC like—PAST
‘John liked apples.’
b. Jan elmarlar-i ser—me—di
John  apple-ACC like-NEG-PAST
‘John did not like apples.”

The negative marker me above in (21b) is a suffix that comes right after the base of
the verb and precedes other affixes of tense, mood, person and number. So, it is indeed
the case that sentential negation, across languages, involves no other than the syntactic
category of verbs

With the cross—linguistic observation in mind that sentential negation negates the verb,
let us turn to sentential negation in Korean. Korean has two types of sentential negation.
One is long form negation, the other short form negation (see Kim, 1977, Cho, 1994,
Choi, 1999a, 1999b, 2013, and Hagstrom, 2000, among many others).5

(22) a. John-i pap-ul mekci an  hayss—ta.( long form negation)
John=NOM meal-ACC eat NOT did-IND
‘John did not eat the meal’
b. John-i pap—ul an  mekess—ta. (short form negation)
John-NOM  meal-ACC NOT ate-IND
‘John did not eat the meal.’

As one can see, Korean sentential negation containing verbs take different forms
depending on the particular type of negation, long form negation above in (22a) taking the
form of the verb root + ¢ followed by the negation an ‘mot’ and Aata ‘do, and short
form negation in (22b) the form of an preceding the fully inflected verb. Interestingly
enough, putative adjectives in Korean can also have the long form and short form

negation precisely in the same way as the verbs as illustrated below in (23).6)

5) According to Kim (1977: 674), Korean had originally only the short form and the
long form negation developed (also see Horie and Moria, 2002: 177).
6) Moreover, no elements can intervene between the negation and the predicate as
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(23) a. John-i celm—ci an  ha-ta. ( long form negation)
John-NOM  young NOT  do-IND
‘John is not young,’
b. John-i an  celm-ta. (short form negation)
John=-NOM NOT  young-IND
John is not young.’

It thus follows that adjectives in Korean in (23) taking the two types of sentential
negation in Korean should also fall into the category of verbs. Otherwise, one has to
claim that Korean is truly exceptional in that adjectives can also employ sentential
negation.”) 8 9)

shown below.
@ a. *John-i an ppalli tallin—ta.
John-NOM NOT fast run-IND
‘John does not run fast.’
b. *John-i an mwucek celm-ta.
John—-NOM  NOT very young—IND
‘John is not very young.’

This state of affairs may suggest that the originally independent negative particle has
become part of the verb as prefixes via the process of cliticization like Persian
negative particles (see Choi, 1999a, 199b, 2013 for the related discussion). Note in
passing that prefixation of negation is more common than suffixation, possibly owing
to a reluctance to attach negatives as final suffixes to the already inflected verbs as
pointed out by Payne (1985: 226).

7) As one can see, the following sentence below, which is another instance of
constituent negation, admits only the reading where ‘un’ negates the adjective.
Everyone is unhappy.

a. ‘Everyone is such that they are unhappy.’
b. #Tt is not that everyone is happy.’

8) An anonymous reviewer notes that certain putative adjectives like saylop—ta ‘be
new does not combine naturally with the negation an ‘not’ in Korean. I suggest it
has to do with some lexical constraints going on when it comes to the
morphology of the short form negation.

9) An anonymous reviewer suggests that it may be the case that negation an ‘not in
the short form negation in Korean combines with the predicate in the sentence
not with the verb per se whereas negation in long form negation certainly
combines with the verb.
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4.2. Morphological Argument

Next, let us turn to morphological arguments against adjectives as a separate syntactic
category in Korean. It is a well observed fact (Sohn, 1996, 1999, and Suh, 2013 among
others) that Korean adjectives, like verbs, take the same sentence ending morphemes
including indicative and question (Q, henceforth) as respectively shown below in (24-25)
and (26-27).

(24) John—i acik  celm—ta.
John-NOM  still - young—-IND
‘John is still young.’

(25) John-i mayil hakkyo—ey  kan-ta.
John—-NOM  everyday  school-to go—-IND
‘John goes to school every day.’

(26) John-i ack  celm—ni?

John-NOM  still  young—-Q
Ts John still young?

(27) John-i mayil hakkyo—ey ~ ka-ni?
John—-NOM  everyday  school-to go—Q
‘Does John go to school every day?’

As one can see, the adjective ce/m—ta ‘be young' and the verb kan—ta ‘go’ can appear
in the same position of the predicate, with the same indicative morpheme ¢z in (24-25),
and n/ for the question in (26-27) without any special marker of a grammatical
function exclusively for the adjective. 10 Note that in English, for example, where

10) It has been observed that adjectives, quite unlike verbs, cannot be used in
certain moods as below in (i-ii), with IMP and PROP standing for imperative and
propositive, respectively.

() a. *John-ah,  kipwun-i coa—la.
John-VOC mood-NOM  good-IMP
‘John, be happy.’

b. *John-ah, kipwun—i coh—ca.
John-VOC mood-NOM  good-PROP
*‘John, let us be happy.’
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adjectives and verbs are separate syntactic categories, adjectives require the copula be
to serve as the predicate of the sentence as illustrated below in (28).

(28) a. John runs every day.
b. John is young.

Furthermore, in addition to the same morphology of a sentence ender of the indicative
and the question above in (24-27), both adjectives and verbs can take tense, honorific and
aspect morphology as respectively illustrated below in (29-31), with HON and ASP
standing for honorific and aspect, respectively.

(29) tense
a. John-i ecey hakkyo—ey  ka-ss—ta.
John—-NOM  yesterday  school-to go—PAST-IND
‘John went to school yesterday.”
b. John-i onyen cen—ey—nun  celm—ess—ta.
John-NOM  five year ago—at-TOP  young-PAST-IND
‘John was young five years ago.
(30) honorific

a. Sensayng—nim-i hakkyo—ey ka—si—ess—ta.

(ii) a. John-ah, hakkyo—ey  ka-la.
John-VOC  school-to go—IMP
‘John, go to school.’

b. John-ah hakkyo—-ey = ka—ca.
John-VOC  school-to go—PROP
‘John, let us go to school.’

One may take this as an additional argument for the existence of adjectives as distinct
from verbs in Korean. This, however, has to do with the nature of the putative
adjectives denoting state, thus not compatible with the particular moods above in (i-ii)
as Suh (2013: 730) notes. Although there have been other arguments for the existence
of the syntactic category of adjectives in Korean literature, 1 will not go over every
one of them in detail, since they hold for only a subgroup of putative adjectives in
Korean, only to suggest that their behavior in question may have to do with lexical
aspects (see Sohn 1996: 275ff).
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teacher-HON-NOM  school-to go~HON-PAST-IND

‘The honorable teacher went to school.”

b. Sensayng—nim-i onyen  cen—ey—nun
teacher—-HON-NOM five year ago—at—TOP
celm-u-si—ess—ta.
young—HON-PAST-IND
‘The honorable teacher was young five years ago.’

(31) aspect

a. John-i ecey hakkyo—ey  ka-ss—ess—ta.
John-NOM  yesterday school-to 20—PAST-ASP-IND

John had gone to school yesterday.’

b. John-i onyen cen—ey—nun  celm—ess—ess—ta.
John-NOM five year  ago—at-TOP  young-PAST-ASP-IND

‘John had been young five years ago.’

What is more, both the adjective and the verb take the same morpheme of the relative
clause marker wn or nun in the prenominal position as shown in (32), and (33),

respectively.

(32) John—un [ malk-un ] mwul-ul masyess—ta.
John-TOP clean-REL water—ACC  drank-IND
‘John drank clean water.’

(33) John—un [ mayil ~ hakkyo—ey ka—nun ] haksayng-i-ta.
John=TOP every day school-to  go—-REL student—be-IND
‘John is a student who goes to school every day.

The remarkable parallel between the putative adjectives and verbs both in terms of
syntax and morphology as we saw thus far strongly suggests that they belong to the
same species, namely, verbs, 11 12)

11) It should be noted that there is another piece of evidence against the adjective as a separative
syntactic category in Korean, which has to do with loan words. Korean has lots of loan words,
comprising about 5 percent of the contemporary Korean lexicon (Sohn 1999: 87). The way they
are borrowed into the Korean lexicon is in accord with the Korean grammar.

() a. Ku enchak ilon—un fantastic—ha—ta.
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5. Putative Adjectives in Prenominal Position

[ argued in the previous section that Korean does not have the adjective as a separate
syntactic category but falls into the category of the verb. It follows thus from the present
proposal that adjectives in prenominal position in (4) repeated below as (34) are verbs but
not attributive adjectives.

(34) a. John—un celm-un kyoswu-i-ta.
John-TOP  young-REL professor—be~IND
‘John is a young professor’
b. John-un phala-n hoswu=lul coahan-ta.
John-TOP blue ~REL lake-ACC  like-IND
‘John likes a blue lake.

At this point, one may then wonder what the precise structure including the adjectives
in the prenominal position is above as in (34). I suggest that the putative adjectives in
prenominal position in Korean in fact form a relative clause with the following
structure in (35) with RC standing for a relative clause.13) 14

that linguistics  theory—TOP  fantastic—is—IND
‘That linguistic theory is fantastic.
b. John-i happy-ha-ta.
John-NOM  happy—-is—IND
‘John is happy.’

As one can see above in (i), fntastic and happy are adjectives, and they cannot appear in the predicate
position by themselves, only to be transformed into Korean predicates by combining with Az ‘is” verb. If
adjectives alone can serve as predicates in Korean, there should be no Aa ‘is’ verb support to transform
them into Korean predicates.

12) Note that the relative clause marker nun cannot combine with putative adjectives. One may take
this as evidence for the adjectives as a separate syntactic category. However, this state of affairs
simply suggests that the particular relative clause marker cannot combine with verbs denoting state
such that the choice of the relative clause marker is semantically conditioned.

13) Japanese does not have any marker for the adjective in prenominal position unlike Korean where
the putative adjective in the prenominal position has a relative clause marker.

(@) a. Kono  kuruma-wa  hayai.
this car—TOP fast
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(35 [w [ re putative adjective-REL ] [xp 1]

Recall that adjectives in the prenominal position in Korean, like verbs, take a relative
clause marker un or n as above in (34). At the same time, one may still suggest that the
structure in (35) is compatible with adjectives as predicatives, not necessarily supporting the
present thesis, But if so, one is hard-pressed to answer why Korean adjectives always
behave as predicatives but not attributives, against the common phenomenon across

languages.

6. Predictions

The present proposal for putative adjectives in prenominal position in Korean as
forming relative clauses, where the putative adjectives behave as predicatives makes
interesting predictions.

6.1. Restrictive and Non-restrictive Reading

As observed by many researchers including Jesperson (1924), Bolinger (1967), Larson
and Marussi¢ (2004), and Cinque (2010) among others, adjectives in prenominal position
are ambiguous with both restrictive and nonrestrictive readings, whereas those in
post-nominal position that form a relative clause is not, with a restrictive reading
only, as illustrated below in (36-37). 19

‘This car is fast.
b. Kono-wa hayai kuruma desu.
this-TOP  fast car is
“This is a fast car.
Still, it is quite a controversy among Japanese linguists whether Japanese has adjectives as an
independent syntactic category. (Hajime Hoji, personal communication)

14) An anonymous reviewer wonders how one can derive the following expression say kabang ‘new
bag from the proposed structure in (35). I suggest that say ‘new’ is not a putative adjective in
its full-fledged form, behaving rather like a prefix from saylop—ta ‘be new.

15) It has been quite a long tradition in generative grammar to derive the attributive adjective from
the predicative adjective going as far back to Chomsky (1957). A growing body of research
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(36) All of his unsuitable acts were condemned.
a. ‘Al his acts were condemned; they were unsuitable.’
(nonrestrictive)
b. “All (and only) his acts that were unsuitable were condemned.’
(restrictive)
(37) Every word unsuitable was deleted.
a#t Every word was deleted; they were unsuitable.’
(nonrestrictive)
b. ‘Every word that were unsuitable was deleted.’
(restrictive)
(Cinque 2010: 7-8)

The sentence with the adjective in the post—nominal position above in (36) is quite
unlike the one with the attributive adjective in (37) that admits restrictive reading only.
Interestingly enough, Korean adjectives in the prenominal position as illustrated with
nappu—ta ‘bad’ below in (38) have the restrictive reading only, behaving exactly like the
English predicative adjective ‘unsuitable’ in the post-nominal position in (36) that forms a

relative clause.

(38) Motun [ nappu—n ] tane—ka sakceytoyess—ta.
every  bad-REL word-NOM was deleted-IND
a. # ‘Every word was bad; they were deleted.” (nonrestrictive)
b. ‘Every word that was bad was deleted.’ (restrictive)

This fact regarding the restrictive vs. nonrestrictive interpretation of adjectives also
follows from the present proposal that the attributive adjective in (38) is not attributive
but predicative, forming a relative clause, like the predicative adjective in post—nominal

position in English.

6.2. Intersective and Non-intersective Reading

suggests otherwise. See Winter (1965), Bolinger (1967),  Levi (1975), Emonds (1976), and
Cinque (2010). among others.
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As Larson (1995) originally observes, the adjective in prenominal position below in
(39) in English is ambiguous between an intersective and a nonintersective reading.

(39) Olga is a beautiful dancer
a. ‘Olga is a beautiful dancer.”  (intersective)
b. ‘Olga dances beautifully.”  (nonintersective)

The adjective beautiful above in (39) can either refer to the set of beautiful entities
intersecting with the set of dancers, meaning ‘Olga is beautiful as a person and is a
dancer.” Or it can modify the intension of dancer, in which case its interpretation is
adverbial rather than intersective, meaning ‘Olga dances beautifully.” In the meantime,
adjectives in the post-nominal positions that form a relative clause are not ambiguous,
admitting an intersective reading only, as illustrated below in (40).

(40) Olga is a dancer who is beautiful.
a. ‘Olga is a beautiful dancer.’ (intersective)
b. #0lga dances beautifully.”  (nonintersective)

Korean adjectives in the prenominal position, that is, attributive adjectives, behave
exactly like English adjectives in post-nominal positions, strongly suggesting that it is
predicative. The sentence below in (41) thus has an intersective reading only, which again
follows, given the present proposal that the attributive adjective in Korean forms a relative
clause where it behaves as a predicative.

(41) Mary-nun ~ alumta—un mwuyongswu—i—ta.
Mary-TOP  beautiful-REL dancer—be-IND
a. ‘Mary is a beautiful dancer.’ (intersective)

b. #Mary dances beautifully.”  (nonintersective)

7. Conclusion

[ thus far argued that adjectives in Korean do not constitute a separate syntactic
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category but fall into the category of verbs. I critically reviewed the previous arguments,
syntactic, morphological and semantic in nature, for the adjectives as a separate syntactic
category in Korean. T showed that none of them were convincing, I also argued that
adjectives in prenominal position are not attributive adjectives but verbs, which in turn
form a relative clause and behave as predicatives. I~ showed that the wvarious
interpretations of the putative adjectives in the prenominal position also follow from the
present proposal that they are not attributive adjectives but verbs behaving as predicatives.
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